
Parashas - 11/15/03 
 

Genesis 18: 1 ¶ (Y!Y4 vylAxe xr!y02v1 > Va`yera   „elav   Adonai} And~ HaShem ~will-

see/appear to him (yn2loxeB; > b‟elo`ne } by-My-trees (possibly Oak tree) of  Mam`re 

{strength), as he sat in the tent opening  (:MOy0ha MHoK; > k`chom   ha`yom} since~ the-

day is/was ~hot. 

2 (vylAfA MybicAZn9 Mywin!xE hwAlow; hn20hiv4 xr4ya0v1 vyn!yfe xWAy90v1 > Va`yisa‟   `e`nav   va`yad   

v`hin`ne   sh`losha   „a`nashim   nitz`tzavim  `alav} And-will-raise his-eyes and-will-

look, and-behold, three men standing about-him; (HtaP,mi MtAxr!q4li Cr!y!0v1 xr4ya0v1  

lh,xohA > Va`yar‟   va`yaratz  liq`ra‟tam   mip`petach  ha‟ohel} and-he-will-see them, 

and-will-run to-meet-with-them from-the-opening of the-tent, (:hcAr4xA UHTaw;y90v1  > 

Va`yish`tachu  „ar`tza:} and-they-will-bowtowards-the-ground...or...And-they will-be-

obligatedtowards-earth.[Note: hv!HETaw;hi/Hish`tacha`va means „To-Bow-Down.] 

 

[Note:It‟s believed that the root of UHTaw;y90v1/Va`yish`tachuishHAwA/Shacha„To-Bow-

Down.‟ If we break the word down Vav (v) And; Yod (y) Will; andwyi/Yish „Being/ 

Existence/Substance/There-Is;‟twA/Shat „Basis/Foundation/To-Put/Place‟ andbHA/Chav 

„To-Be-Obligated.‟ Gives us „And-will-be-placed-in-obligation.‟ However the suffix is 

a Sureq (U) meaning „They;‟ so we have „And-they-will-be-placed-in obligation.‟Also: 

Cr@x,/‟Eretz means „Earth/Land/Country/Ground.‟ But notice the spelling of 

:hcAr4xA/Ar`tza.  The suffix Hay (h) means „Direction/Towards‟.] 

 

3 (j~yn@yfeB; NHaytixcAmA xn!-Mx9 ynAdox3rmaxy0*v1 > Va`yo‟mar   „a`donay   „im-nar  matza‟ti  

chan  b`ene`cka} And-will-say/said, "My Lord , Please--if I-acquire/obtain favor in-

Your-eyes/sight, (:j~D,b;fa lfame rbofEta xn!-lxa > „al-na   ta`a`vor  me`al   `av`decka:} 

Please don‟t pass from-over Your-servant...or...leave from-about your servant. 
 

4  (:CfehA tHaTa UnfEwA.hiv4 Mk,yleg4r1 UcHEr1v4 My9ma-Ffam; xn!-Hqa0y_ > Yuq`qach-na‟   m`at-

mayim  v`rach`tzu   rag`le`ckem   v`hish`sha`anu  tachat   ha`etz:} "Please--take a-

small-amount-of--water and-wash-your feet, and-they-rested under the-tree. 

5 (Mk,B;li UdfEsav4 MH,l,-tpa hHAq4x,v4 > V‟eq`cha  fat-lechem   v`sa`adu   lib`b`kem} 

"And-I‟ll-take/bringa-morsel-of-bread, and-let-it-sustain/support your-hearts. (rHaxa 

Mk,D4b;fa-lfa MT,r4bafE NKe-lfa-yKi UrbofETa > ta`a`voru   ki-`al-ken  `a`var`tem   `al-

`av`deckem} After they-shall-pass-by, for-in-this-way/inasmuch you-all-can-pass over-

your-servant." (:TAr4BaD9 rw,xEKa hW,fETa NKe Urm;xy0*v1 > va`yo‟m`ru   ken   ta`a`se   

ka‟a`sher   dib`bar`ta:} And-they-will-say/said, "Yes, You-do just-as you have said." 

 

Gen. 18:6  (Rm,xy0*v1 hr!WA-lx, hlAh<xohA MhArAb;xa rhemay4v1 > Vay`maher   „Av`raham   

ha‟ohe`lah  „el-Sara   va`yo‟mer,} And~Av`raham ~will-hurry towards-the-tent to-



Sarah and-will-say/said, (:tOgfu yWifEv1 ywiUltl,soHmaq@ Myxis; wlow; yr9hEma > maha`ri   

sh`losh   s‟im   qemach  solet  lu`shi  va`a`si   `ugot:}"Hurry-up, three measurers of 

flour,sifted-fine, kneaded, work/produce/make cakes/flat-bread." 

 

7  (rfan10ha-lx, NTey90v1 bOFv! j`r1rqABA-NB, Hqa0y90v1 MHAr!b;xa Cr!rqABAha-lx,v4 > V‟el-hab`baqar  

ratz  „Av`raham   va`yiq`qach  ben-baqar  rack  va`tov   va`yit`ten   „el-han`na`ar} 

And-to–the-cattle/herd/bullran Av`raham and-will-takea-son-of-a-bull, 

tender/soft/very-young and-good, And-will-give it to-a-boy/young-man, (rhemay4v1 

:Otxo tOWfEla > vay`ma`her   la`a`sot   „oto:} and-will-hurry to-produce/prepare it.  
 

8 (hWAfA rw,xE rqABAha-Nb,U blAHAv4 hxAm;H, Hqa0y90v1 > Va`yiq`qach  chem‟a  v`chalav   

u`ven-hab`baqar   „a`sher   `asa} And-will-take curdled-milk/cheese and-milk and-

a-son-of-the-bull/herd which he prepared, (Mh,yn2p;li NTey90v1 > va`yit`ten   lif`ne`hem} 

and-will-give/place it before-them; (:Ulkexy*0v1 CfehA tHaTa Mh,ylefE dmefo-xUhv4> v`hu‟-

`omed  `a`le`hem   tachat  ha`etz  va`yo‟ckelu:} and-he--stood about-them below/under 

the-tree and-they-will/did-ate. (No Table fellowship here.) 

 

9 ¶ (:lh,xobA hn20hi rm,xy0*v1 j~T,w;xi hr!WA hy20xa*vylAxe Urm;xy*0v1 > Va`yom`ru   „elav*  „a`ye  

Sara   „ish`tecka   va`yo‟mer   hin`ne   va`ohel:} And-they-will-say/said  *to-him, 

"Whereis Sarah your-woman/wife?" And-he-will-say/said, "Behold/look, in-a-tent." 

[Note:The marks above the letters in the word*vylAxe/’Elav except the lamed (l). The 

marks indicate that Rabbis believe each latter is wrong and the word should be 

spelledOlfa, „Above-Him.‟] (See verses 2&3, “ vylAfA / Over-him) 

 

10 (j~T,w;xi hr!WAl; Nbe-hn20hiv4 hy!0HatfeKA j~yl,xe bUwxA bOw rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   shov 

„ashov  „elecka   ka`et  cha`ya  v`hin`ne-ven   l`Sara   „ish`tecka} And-He-will-say/said, 

"Return, I‟ll-return to-you according-to-a-timetowards-life...or...according-to-a-

timeoflife, and-behold–a-son, for-Sarah your-woman/wife." (htaP tfamawo hr!WAv4 

:vyr!HExa,xUhv4 lh,xohA > v`Sara   shoma`at   peta  ha‟ohel   v`hu   „acha`rav:} And-Sarah, 

she-heard/listened atan-opening/entranceof the-tent and-it‟s behind-him. 
 

11 (:Mywin!0Ka Hr1xo hr!WAl; tOyh;li ldaHA Mymiy!0Ba MyxiBA Myn9q2z4 hr!WAv4 MhAr!b;xav4 > 

V‟Av`raham   v`Sara   z`qehim   ba‟im   ba`yamim   chadal   lih`yot   l`Sara   „orach  

kan`nashim:} And-Av`raham and-Sarah aging, in-days coming to-be leaving/ending 

for-Sarah‟s way/course as-a-woman. 

Gen. 18:12 (:Nq2z! yn9doxv1 hn!d4f, yli.-htAy4hA ytilob; yr2HExa rmoxla h0BArq9B; hr!WA qHac;Tiv1 

> Vat`titz`chaq   Sara   b`qirb`bah  la‟mor   „acha`re  v`loti  hay`ta-li   `ed`na  va‟doni   

zaqen:} And~ Sarah ~shall-laughed within-herself, to-say, "After-I‟m falling-

apart...or...worn-out, there-is-to-exist/be–for-me delight/pleasure, my-lord is old?" 

 



13 ( hqAHEcA h{, hmA0lA MhAr!b;xa-lx, Y!Y4 rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   Adonai   „el-„Av`raham   

lam`ma  z`ze   tzacha`qa  } And~ HaShem ~will-say/said to-Avraham, "For-Why this 

laughter?” (:yTin4qaz! yn9xEv1 dlexe Mn!m;xu Jxaha rmoxle hr!WA > Sara   le‟mor   ha‟af   

„um`nam   „eled   va‟a`ni   zaqan`ti: } For~ Sarah ~said, Even-though indeed/surely I‟ll-

bring-forth/birth and-I‟m old ... or... Will I surely birth, since I am old?' 
 

14 (rbADA Y!Y4me xlePAy9hE> Ha`yip`pale‟   me`Adonai   davar} " Will-it-exist/be-to-

marvelous/difficult...or...  Will-there-be-a-single-separate word from-HaShem? 

(:Nbe hr!WAl;U hy!0Ha tfeKA j~yl,xe bUwxA dfeOm0la > lam`mo`ed   „ashuv   „elecka   ka`et   

cha`ya   ul`Sara   ven:} At-a-appointed-time I‟ll-return to-you, according-to-a-time 

towards-life, and-Sarah son." 

 

15 (\ yKi yTiq4HacA xlo rmoxle \ hR!WA wHekaT4v1 > Vat`t`ckachesh  Sara /  le‟mor   lo   

tzachaq`ti   ki / } And~ Sarah ~shall-lie/deny/by-saying, "For I~ did-not ~laugh," 

(:T;q4HAcA yKi xlo \ rm,xy*0v1 hxAr2y!> yare‟a  va`yo‟mer /  lo‟   ki   tzachaq`te} She-

feared/trembled And-He-will-say/said, / "No, for you-laughed!" 

 

16 ¶(Mdos; yn2P;-lfa Upqiw;ya0v1 Mywin!xEhA MwA.mi Umq_yA0v1>  Va`yaqu`mu  misham   

ha‟a`nashim   va`yash`qifu  `al-p`ne   S`dom} And~ the-men ~they-will-rise-up from-

there and-they-will-strike upon-the-face of S`dom {Burning), (MmA0fi j̀leho MhAr!b;xav4  

:MHAl;.wal;>  v‟Av`raham   holeck  `im`mam   l`shal`l`cham:} and-Av`raham walked/ 

journeyed with-them to-send/despatch-them. [Note: The root of Upqiw;ya0v1/Va`yash`qifu is 

JqawA/Shaqaf meaning „To-Beat/Strike/Lay/cover-over;‟ And: The root of MHAl;.wal;/ 

L`shal`l`cham is  HlawA/Shalachmeaning „To-Send/Despatch/Stretch/Extend.‟] 

 

17 (:hW,fo yn9xE rw,xE MhAr!b;xame ynixE hs,0kam;ha rmAxA Y!Y4v1 > Va`HaShem   „amar   

ham`ckas`se  „a`ni   me‟Av`raham   „a`sher   „a`ni   `ose:} And-HaShem said, "Should~ 

I ~hide/conceal from-Avraham that I work/labor/produce/do? [Note:The root of 

hs,0kam;ha/Ham`ckas`se ishsAKA/Kasa meaning „To-Conceal/Hide/Cover,‟ 

howeverhs,0kam;/M`ckas`se means „Covering.‟ So we have „The Covering‟...or... since the 

word ends and begins with a Hay (h) it could be considered a Question, „Covering?‟]  

Gen.18: 18 (MUcfAv4 lOdGA yOgl; hy@h;y9 OyhA MhAr!b;xav4 > Va‟Av`raham   hayo  yih`ye   

l`goy  gadol   v`atzum} "And-Av`raham behold-he will-exist/be to-goy/a-Gentile great 

and-strong/powerful...or...will-be a-great and-powerful for-a-goy/nation, (Ob Ukr4b;n9v4 

:Cr@xAhA yy2OG lko >v`niv`recku   vo  ckol   go`ye   ha‟aretz:} and-they-are-blessed by-

him all-My-goy/Gentiles/nations of the earth. 

 

19 (vyr!HExa OtyBe-tx,v4 vyn!BA-tx, hU@cay4 rw,xE Nfamal;vyTif;day4 yKi >  Ki   y`da`tiv  l`ma`an  



„a`sher   y`tzav`ve  „et-banav   v‟et-be`to   „acha`rav} "For he-knows, to-

reply/address/answer who will-set-up/appoint this–his-son and-this–his-house after-him, 

(FPAw;miU hqAdAc; tOWfEla Y!Y4 j̀r@D, Urm;wAv4 > v`sham`ru   dereck  Adonai   la`a`sot   

tz`daqa   u`mish`pat} and-they-keep/watch/guard HaShem‟s way, to-work/ 

labor/produce righteousness and-justice/applying-the-precepts-correctly, (xybihA Nfamal; 

:vylAfA rB,D9-rw,xE txe MhAr!b;xa-lfa Y!Y4 > l`ma`an   ha`vi   Adonai   `al-„Av`raham  „et   

„a`sher-dib`ber   `alav:} to-set-up/appoint the-coming of HaShem upon-Av`raham with 

which-He-spoke Above-him."  

 

20(:dxom; hdAb;kAyKi MtAxFA0Hav4 hBAr!-yKi hr!mofEv1 Mdos; tqafEz1 Y!Y4 rm,xy*ov1 > Va`yo‟mer   

Adonai   za`a`qat  S`dom   va`A`mora   ki-rab`ba   v`chat`ta‟tam   ki   ckav`da   m‟od:} 

And~ HaShem ~will-say/said, "S`dom{burning) And-A`morah {submersion) cry-out 

Because-great is-their-errors, for/andvery abundant...or...an-outcry of S`dom and-

A`morah for-great is-their-errors thatarevery abundant/weighty/burdensome. 

 

21 (\ UWfA ylaxe hxABAha h0tAqAfEcaK;ha hx,r4x,v4 xn!0-hdAr3xe> „Era`da-na  v‟er‟e   

hak`k`tza`a`qatah  hab`ba‟a   „ela   „asu / } "I-therefore-rule/punish and-I-see her-

smitten-outcrysthey-work/labor/produce that-comes to-Me. ...or...I‟ll-descend/go-down-

therefore and-see it‟s-afflicted-outcrythey-produce that-come to-me / ...or...I-will-

descend and-see: If they-acted in-accordance-with-her/its-outcry which-came-to-me / 

(:hfAdAxe xlo-Mxiv4 hlAKA> kala v‟im-lo‟  „eda`a:}End/Complete/Accomplish/ 

Fulfilled/perish/destruction and-if–not I‟ll-know."  [Note:The rootofhdAr3xe/„Era`da 

ishdAr!/Rada meaning „To-Rule/Subdue/Punish‟sometimes„to-descend,‟ And: 

xn!0/Nameans „Please/Therefore/So.‟Also:The prefix of 

h0tAqAfEcaK;ha/Hak`k`tza`a`qatahisKha/HakfromhKAhi/Hik`ka meaning „To-

Smite/Afflict/Kill,‟...or... There are two separate prefixes a Hay (h) meaning 

„The/Which/That‟ and Kaf (K) meaning „Like/As/ According-to;‟ Then the root 

istqafEca/Tza`a`qat, „To-Shout/Cry-out,‟ and the suffix is a Hay, with a Dagesh {h0) 

making it feminine tense „Her/It‟.] 

 

Gen.18: 22 (:Y!Y4 yn2p;li dmefoUn0d,Of MhAr!b;xav4 hmAdos; Ukl;y20v1 Mywin!xEhA MwA.mi Unp;y90v1> 

Va`yif`nu  mish`sham   ha‟a`nashim   va`yel`cku  S`doma   v‟Av`raham   `oden`nu  

`omer  lif`ne   Adonai:} And~ the-men ~they-will-turn from-there and-they-will-

walk/go towards-S`dom, And-Av`raham yet-again/stillwe-stood before HaShem. 

 

23 ¶ (:fwAr!-Mfi qyDica hP,s;TiJxaha rmaxy*0v1 MhAr!b;xa wGay90v1 > Va`yig`gash   „Av`raham   

va`yo‟mar   ha‟af  tis`pe  tzad`diq   im-rasha`:} And~ Av`raham ~will-draw/come-near 

and-will-say/said, "The-anger...or...Even-if-thats-soshall~the-righteous ~be-scraped-

off/taken-away/destroyed with--the-wicked? [Note:Jxa/‟Afcan mean 



„Nose/Face/Anger/Wrath/also/even-if‟ with the Hay (h) prefix it could mean „The-

Nose/Etc ...or... Even-if-that.‟] 

 

24 (ryfiha j̀OtB; Mq9yDica Mywi.miHE wy2 ylaUx> „Ulay   yish  cha`mish`shim   tzad`di`qim   

b`tok   ha`ir} "If-not/unless/perhaps there-are fifty righteous within the-city; (MOqmA0la 

xWA>ti-xlov4 hP,s;Ti Jxaha> ha‟af tis`pe  v`lo–tis`sa   lam`maqom} Even-if-thats-so 

should-You-scrape-off/destroy and~you~not–take/lift-up thosebelonging-to-a place, 

(:h0BAr4q9B; rw,xE Mq9yDicaZha Mywi.miHE Nfamal; > l`ma`an  cha`mish`shim   hatz`tzadi`qim   

„a`sher   b`qir`bah:} To-account-for/To-reply/answer the~ fifty ~righteous who are-in-

her/its-midst/middle? [Note:A Lamed (l) prefix can mean 

„To/For/At/Of/By/With/Belong-to/Towards.‟] 

 

25 (fwAr!-Mfi qyDica tymihAl; h{@ha rbADAKa \ tWofEme j~l;. hlAliHA> Chalila  l`cka   

me`a`sot /  kad`davar   haz`ze   l`hamit  tzad`diq   `im-rasha`}"Heaven-forbid/Far-be-it 

for-You from-working/laboring/producing/doing /  as~ this ~word/thing, for-the-death 

of a-righteous with-a-wicked, (j~lA. hlAliHA ywAr!KA qyDicaZka hy!hAv4 > V`haya   

ckatz`tzad`diq   ka`rasha   chalila   lacka} And-is-it~ for-a-righteous ~to-be like/as-a-

wicked; far-be-it of-You! (:FPAw;mi hW,fEy1 xlo Cr@xAhA-lKA FpewohE > Ha`shofet   kol-

ha‟aretz   lo‟   ya`a`se   mish`pat:} Will~ the-Judge of all-the-earth not ~work/produce 

justice/properly-apply-a-precept?" [Note:lAliHA/Chalilameans, “To-puncture/pierce 

/profane‟ but when a Hay (h) is added as a prefix it means, „Heaven-forbid/Far-be-

it!‟Hay used as a prefix can also mean direction, „To/Towards,‟ here is an idiom.]    

26 (ryfihA j̀OtB; Mq9yDica Mywi.miHE Mdos;bi xcAm;x,-Mxi Y!Y4 rm,xy*0v1 >  Va`yo‟mer   Adonai   

„im-„em`tza‟   viS`dom   cha`mish`shim   tzad`di`qim   b`tock  ha`ir} And~ HaShem 

~will-say/said, "If-I-arrive-at/acquire in-S`dom fifty righteous within the-city,  

(:Mr!UbfEBa MOqmA0ha-lkAl; ytixWAn!v4 > v`nasa‟ti   l`ckol-ham`maqom   ba`a`vuram:} and-

I-shall-lift/take-up of-al–the-place because-of-their-sakes." 

Gen.18: 27 (rpAfA ykin*xAv4 yn!doxE-lx, rBedal; yTil;xaOh xn!-hn20hi rmaxy*0v1 MhAr!b;xa Nfaya0v1  

:rp,xev! > Va`ya`an  „Av`raham   va`yo‟mer   hin`ne-na‟   ho‟al`ti  l`dab`ber   „el-

„a`donay   v‟anocki   `afar   va‟efer:} And~ Av`raham ~will-cry-aloud/replied/answer 

and-will-say/said, "Please-behold, I-begin-to-undertake...or...Whereas-I-am to-speak to-

my-lord and-I-am dust/soil/dirt and-ashes. [Note:hnAfA/‟Anameans „To-Answer/ 

Reply/Comply‟ but it has the idea of doing so by „Crying-out‟ in „Humility‟ as one 

„Sing.‟] 

 

(The Great Intercession of Av`raham) 

 

Vs 28: (ryfihA-lKA-tx, hwA.miHEBa tyHiw;tahE hwA.miHE Mq9yDicaZha Mywi.miHE NUrs;H;y1 ylaUx  



> „Ulay   yach`seron  cha`mish`shim   hatz`tzad`di`qim   cha`mish`sha   ha`tash`chit  

ba`cha`mish`sha   „et-kol-ha‟ir} "If-not/unless/perhaps there-will-be-a-shortage of fifty, 

five of the-righteous,shall-it-be-destroyed because-of-five, this-whole-city?" 

(:hwA.maHEv1 MyfiBAr4xa MwA xcAm;x,-MxityHiw;xa xlo rm,xy*0v1 > va`yo‟mer   lo‟   „ash`chit  

„im-„em`tza  sham   „ar`ba`im   v`cha`mash`sha:} And-He-will-say/said, "I-shall~ not 

~destroy-itif-I-arrive-and-find there forty and-five." [Note:sHaya /Ya`chasmeans 

Ratio/Proportion andNOrsA0Hi/Chis`saron means „Deficiency/Shortage/Less-than‟.] 

 

29: (hW,f<x, xlo rm,xy*0v1 MyfiBAr;xa MwA NUxc;mA0y9 ylaUx rmaxy*0v1 vylAxe rBedal; dOy Js,y*0v1  

:MyfiBAr4xahA rUbfEBa>  Va`yosef   yod  l`dab`ber   „elav   lay`yo‟mar   „ulay   

yim`matz‟un  sham   „ar`ba`im   va`yo‟mer   lo‟   „e`e`se  ba`a`vur  ha‟ar`ba`im:} And-

he-added again to-speak to-Him, And-will-say/said, "Perhaps we`ll-arrive-and-find 

there forty, And-He-will-say/said, “I~ wont ~do-anythingfor-the-sake-of the-forty." 

 

30: (hr!BedaxEv1 yn!doxla rHay9 xn!-lxa rm,xy*0v1 >  Va`yo‟mer   „al-na‟   yichar  la‟donay   

v‟a`dab`bera} And-he-will-say/said, “Please-don‟tbe-angry with-me-Lord  that-I-may-

speak, (Mywilow; MwA NUxc;mA0y9 ylaUx> „ulay   yim`matz‟un   sham   sh`loshim} Perhaps/ 

Suppose we‟ll-arrive-and-find there thirty." (Mwa xcAm;x,-Mxi hW,f<x, xlo rm,xy*0v1  

:Mywilow; > Va`yo‟mer   lo   „e`e`se   „im-„em`tza   sham   Sh`loshim:} And-He-will-

say/said, “I~ wont ~do-anything if-I-find thirty.” 

 

 

 

 

 

Gen.18:31: (Myr@W;f, MwA NUxc;mA0y9 ylaUx yn!doxE-lx, rBedal; yTil;xaOhxn!-hn20hi rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   hin`ne-na‟  ho‟al`ti  l`dab`ber   „el-„a`donay   „ulay   yim`matz‟un  sham   

`es`rem} And-he-will-say/said, Please-behold/perceive/understandas-I-undertake to-

speak to-my-Lord, Perhaps/May-be we‟ll-arrive-and-find there twenty 

(:Myr9W;f,hA rUbfEBatyHiw;xa xlo rm,xy*0v1 > va`yo‟mer   lo‟   „ash`chit  ba`a`vur  

ha`es`rim:}And-he-will-say/said, I-shall~ not ~destroy-itfor-of-the-sake-of the-twenty. 

 

32  (hr!WAfE MwA NUxc;mA0y9 ylaUx MfaPaha-j`xa hr!B;daxEv1 yn!doxla rHay9 xn!-lxa rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   „al-na‟   yichar  la‟donay   va‟a`dab`b`ra   „ack-hap`pa`am  „ulay   

yim`matz‟un   sham   `a`sara} And-he-will-say/said, "Please-don‟t be-angry with-me-

Lord, and-I will-speak only-this-foot-step/once-more: Suppose/may-be we‟ll-arrive-

and-find there ten.” (:hr!WAfEhA rUbfEBatyHiw;xa xlo rm,xy*0v1 > va`yo‟mer   lo‟   „ash`chit  

ba`a`vur  ha`a`sara} And-He-will-say/said, "I~ wont ~destroy-itfor-the-sake-of the-

ten." 



33 (:Omqom;li bwA Mhr!b;xav4 MhAr!b;xa-lx, rBedal; hlA.Ki rw,xEKa Y!Y4 j`l,y20v1 > Va`yeleck  

Adonai   ka‟a`sher   kil`la   l`dab`ber   „el-„Av`raham   v‟Av`raham   shav   lim`qomo:} 

And~ HaShem ~will-walk/go just-like/as He-finished speaking-withto-Av`raham; and-

Av`raham returned to-his-place. 

 

 

Genesis 19: 1 ¶ (Mdos;-rfawaB; bwey* FOlv4 br@f,BA hmAdos; MykixAl;ma0ha yn2w;UxboyA0v1 > 

Va`yavo‟u  sh`ne  ham`mal‟ackim  S`doma   ba`erev   v`Lot   yoshev   b`sha`ar-S`dom} 

And~ My-twoangels/massagers ~they-came to S`doma in the evening, and Lot was 

sitting in/at the gate of S`dom. (MyiPaxa UHTaw;y90v1 MtAxr!q4li MqAyA0v1 FOl-xr4ya0v1  

:hcAr4xA > Vayar‟-Lot   vayqam   liq`ra`tam   va`yish`tachu  „ap`payim   „ar`tza:} 

And~Lot~will-see/saw them, and-rose-up to-meet-them, and-they-bowed their face 

toward-the-earth/ground. 

 

2 (Mk,yleg;r1 UcHEr1v4 Unyliv4 Mk,D4b;fa tyBe-lx, xn! UrUs yn1dOxE-xn!0 hn@0hi rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   hin`ne   na‟-„A`odnay   suru   na‟  „el-bet   `av`deckem   v`li`nu  

v`racha`tzu  rag`le`ckem} And-he-will-say/said, "Please-behold/see, my lords, please-

turnin to your-servant's house and-they-passed/stayed/spend-the-night, and-wash your-

feet ...or... and-they-wash their-feet; (yKi xlo. Urm;xy*0v1 Mk,K;r4dal; MT,k;lahav1 MT,m;Kaw;hiv4  

:Nylin! bOHr4bA > V`hish`kam`tem   vahalack`tem   l`dar`keckem   vayo‟m`ru   lo‟   ki   

var`chov   nalin:} and-you-can-rise-early and-you-can-walk/go towards-your-

way/journey." And-they-will-say/said, "No, for in a street we`ll stay the-night." 

 

 

Gen.19:3 (OtyBe-lx, UxboyA0v1 vylaxe UrsuyA0v1 dxom; MBA-rcap;y09v1> Vayif`tzar-bam  m‟od   

vaya`suru  „elav   va`ya`vo‟u   „el-beto} And-he-will-pressed/urged–with-them 

much/a-lot; and-they-will-turned-aside to-him and-they-will-come/enter into-his-

house. (:Ulkexy*0v1 hpAxA tOcZmaU hT,w;mi Mh,lA Wfaya0v1 > va`ya`as   lahem   mish`te  

u`matz`tzot   „afa  va`yo‟ckelu:}And-he-will-produce/make for-them a-drink, and~ he-

baked ~matz`tzot/unleavened-bread/flat-cakes, and-they-will-eat. 
 

4 ¶ (Nq2z!-dfav4 rfan10mi tyiBaha-lfa UBsan! Mdos; ywen4xa ryfihA ywen4xav4 UbKAw;y9 Mr,F, 

:hc,qA0mi MfAhA-lKA > Terem   yish`kavu  v‟an`se   ha`ir   „an`se   S`dom   nasab`bu  `al-

hab`bayit   min`na`ar  v`ad-zaqen   kal-ha`am   miq`qatze:} Before they-will-lay-

down, and-My-men of the-city, My-men of S`dom, they-circled on/upon-the-house 

from-a-boy/young-man and-unto-a-old-man, all-the-people from-its-ends/ 

extremities/from-all-over/everywhere. 
 

5 (MxeyciOh hlAy4lA.ha j~yl,xe UxBA-rw,xE Mywin!xEhA hy10xa Ol Urm;xy*0v1 FOl-lx, Uxr4q4y90v1  

:MtAxo hfAd4n2v4 Unylexe >  Va`yiq`re‟u   „el-Lot   va`yo‟me`ru   lo   „a`ya   ha‟a`nashim  



„a`sher-ba‟u   „elecka   hal`lay`la   hitzi‟em  „ele`nu   v`ned`a  „otam:}  And-they-will-

call to-Lot and-will-say/said to-him, "Where-are the-men who-came to-you this-night? 

Bring-them-out to-us that-we-know them." 
 

6 (:vyr!HExa rgasA tl,D,hav4 hHAt;P,ha FOl Mh,l,xE xcey20v1>Va`yetze   „a`lehem  Lot   

hap`pet`cha  v`had`delet  sagar   „acha`rav:} And~ Lot ~will-go-out to-themtoward-

the-entrance/openingand-the-door, closed/shut after/behind-him, 
 

7 (:Ufr2TAyHaxa xn!-lxa rmaxy*0v1 > Va`yo‟mar   „al-na‟   „achay  tare`u:} and-he-will-

say/said, "My-brother, please-don‟t shall-they-be-evil? [Note:ffar!/Ra`ameans „To-

Make-A-Loud-Noise/Tremble/To-be-Evil.‟] 
 

8  (UWfEv1 Mk,ylexE Nh,t;x, xn!0-hxAyciOxwyxi Ufd4y!-xlo rw,xE tOnbA yTew; yli xn!-hn20hi 

:Mk,yn2yfeB; bOF0Ka Nh,lA> Hin`ne-na   li   sh`te   vanot   „a`sher   lo‟-yad`u   „ish  „itzi`a-

na  „et`hen   „a`leckem   va`a`su   la`hen  kat`tov   b`ene`ckem:}"Please-behold/see, to 

my-two daughters who they-have-not-known a-man; please-I‟ll-bring~ them ~out to-

you-all, and-they-can-do to-them for-good in-your-eyes; (Mywin!xElA qr1    :ytir!qo 

lceB; UxBA NKe-lfa-yKi rbAd! UWfETa-lxa lxehA> raq`   la‟a`nashim   ha‟el  „al-ta`a`su   

davar   ki-„al-ken  ba‟u   b`tzel   qorati:} only swear~ to~ ~these ~men they-shall-not-

produce a-word/thing, for-in-this-way/inasmuch/for-this-is-the-reason they-came in-

under-shade of my-beam/joist/house/roof..or..My~ roof of ~protection" [Note: lxe/‟El 

means „These‟But: hlAx<h,/He‟e`la means „To-swear/Take-an-Oath.‟] 

 

Gen:19:9  (hTAfa FOpwA FPow;y90v1 rUglA-xBA dHAx,hA Urm;xy*0v1 hxAl;hA-wG,/ Urm;xy*0v1  

Mh,me j~l; yran!> Va`yo‟m`ru /  gesh-hal‟a  va`yo‟m`ru   ha‟echad   ba‟-lagur   

va`yish`pot   shafot  „at`ta  naray  l`cka   mehem} And-they-will-say/said, / "Come-

here-and-move-away!"  And-they-will-say/said, "The/this-one came to-turn-aside and-

they-will-judge, a-penalty/judge; nowwe‟re-loud/evil to-you from-them (Urc;p;y90v1 

:tl,DAha rBow;li UwG;y90v1 dxom; FOlB; wyxibA > va`yif`tzeru   va‟ish  b`Lot   m`od   

va`yig`g`shu  lish`bor   had`dalet:} and-they-will-strike-upon/against-them on-a-

manand on-Lot greatly and-thet-will-draw-near/approach to-break the-door. 

[Note:wGameans „To-Come-Here!‟ And: The root of  yran!/Naray is ffar!/Ra`a` meaning 

„To-make-a-loud-noise/Tremble/To-be-evil, the Nun (n) prefix  means „Many/More/ 

We‟ however fr1n!/Nara means „To-be-broken/Crushed/Shattered‟because you can 

hear the loud noise it makes when broken.] 

 

10 (tl,D@ha-tx,v4 htAy4BAha Mh,ylexE FOl-tx, UxybiyA0v1 MdAy!-tx, Mywin!xEhA UHl;w;y90v1  

:UrgAsA > Va`yish`lechu  ha‟a`nashim   „et-yadam   va`ya`vi`u  „et-Lot   „a`lehem   

hab`bay`ta  v‟et-had`delet   sa`garu:} And~ the-men ~they-will-send/stretch-out with-



their-hands and-they-will-enter/come with-Lot to-them towards-the-house and-with-

the-door they-shut. 
 

11 (Uxl;y90v1lOdGA-dfav4 NFoqA0miMyr9v2n4sa0Ba UKhi ty9Baha HtaP,-rw,xE Mywin!xEhA-tx,v4  

:HtaPAha xcom;li> V‟et-ha‟a`nashim   „a`sher-petach  hab`bayit   hik`ku  bas`san`verem  

miq`qaton   v`ad-gadol  va`yil‟u  lin`tzo‟   hap`patach:} And-with-the-men who-

opened the-house they-beat/struckwith-blindnessfrom-the-small/least and-unto-the-

large/greatand-they-will-laborto-find the-opening/entrance.  

 

12 ¶ (hpo j~l;-ymi dfo FOl-lx, Mywin!xEhA Urm;xy*0v1 >  Va`yom`ru   ha‟a`nashim   „el-

lot   `od   mi-l`cka   po} And~ the-men ~they-will-say/said to-Lot, "Still, who–for-you 

is here? (:MOqmA0ha-Nmi xceOh ryfiBA j~l;-rw,xE lkol; j~yt,n*b;U j~n@bAU NtAHA> chatan   

u`vanecka   uv`notecka   „a`sher-l`cka   ba`ir   hotze  min-ham`maqom:} A-

bridegroom/Son-in-law, and-your-sons, and-your-daughters, and-all who–are-for-you 

in-the-city take-out from-the/this-place! 

 

13 (UnHel;.way4v1 Y!Y4 yn2P;-tx, MtAqAfEca hlAd4gA-yKi h{@ha MOqmA0ha-tx, UnH;n1xE MytiHiw;ma-yKi 

:h0tAHEwal; Y!Y4 > Ki-mash`chitim  „a`nach`nu   „et-ham`maqom   haz`ze   ki-gad`la   

tza`a`qatam  „et-p`ne   Adonai   vay`shal`l`chenu  Adonai   l`shacha`tah:} "For~ we-

are ~more-than-destroying with-the-place, this-place, for-great is this~ their-outcry 

~before HaShem and~ HaShem sent-usto-destroy-it." 

 

Gen.19:14 (\ rBeday4v1 FOl xcey20v1 > Va`yetze   Lot   vay`dab`ber /} And~ Lot ~will-go-

out and-will-speak /  (\vyn!tAHE-lx, > „el-cha`tanav /} to–his-bridegrooms,/ (yHeq4lo  

rm,xy*0v1 vytAn*b; > loq`che  v`nota`v  va`yo‟mer} by-My-takinghis-daughters and-will-

say/said, ( ;ryfihA-tx, Y!Y4 tyHiw;ma-yKi h{@ha MOqmA0ha-Nmi UxcZ; UmUq> qumu   tz‟u  min-

ham`maqom   haz`ze   ki-mash`chit  Adonai   „et-ha`ir}"Their-Arising/rising-up, their-

leaving/geting-out from-the-place, this-place; for~ HaShem is~more-than-destroying 

this-the-city!" (:vyn!tAHE yn2yfeB; qHecam;ki yhiy4v1 > vay`hi   ckim`tzacheq   b`ene   

cha`tanav:} but-it--will-be as/like-a-laugh/joke in-the-eyes of his-bride-grooms. 

[Note:xce/tze‟or hxAce/tze‟ameans „Get-out!‟ andxcAy!/Yatzameans „To-Emerge/ 

Leave/Go-Away.‟ And: The root oftyHiw;ma/Mash`chit istHawA/Shachat „To-Destroy, the 

Mem (m) prefix can mean „From/Of/More-than.‟] 

 

15 ¶ (rmoxle FOlB; MykixAl;ma0ha UcyxiyA0v1hlAyA rHawa.ha Omk;U> Uck`mo   hash`shachar   

yala  va`ya‟itzu   ham`mal‟ackim   b`Lot   le‟mor} So-when the-dawn rose-up, And~ 

the-angels/massagers ~they-will-urge/press~ on-Lot ~to-hurry, and to-say, (hqa MUq 

:ryfihA NOfEBa hp,sA0Ti-NP, txocAm;n90ha j~yt,nob; yTew;-tx,v4j~T;w;xi-tx,> qum   qach  „et-

„ish`t`cka   v‟et-sh`te   v`note`cka   han`nim`tza‟ot   pen-tis`safe   ba`a`on   ha`ir:} 



"Arise/rise-up, take this-your-womanand-with~ your~ ~two ~daughters ~of-minethat-

we-acquired/foundless-you-be-scraped-off/taken-away/destroyed, in-the-perversity 

ofthe-city."[Note:The root ofrHawa.haisrHawAmeaning „To-be-black/Dark/ Break-

forth/Dawn.‟] 

 

16 ( \ h0mAh;mat;y90v1 > Va`yit`mah`mah / } And-he-will-delay/linger / (Mywin!xEhA Uqz9HEya0v1 

CUHmi UhHun90ya0v1Uhxuciy*0v1vylAfA Y!Y4 tlam;H,B; vytAn*b; yTew; dy1b;UUTw;xi-dy1m;U Ody!B;  

:ryfilA > va`yacha`ziqu  ha‟a`nashim   b`yado   um`yad-„ish`tu  uv`yad   sh`te   v`notav  

b`chem`lat   Adonai   `alav  va`yotzi‟u`hu  va`yan`nichu` hu  michutz  la`ir} and~ the-

men ~they-will-hold-fast on/by-his-hand, and-his-woman‟s-hand, and-the-hand of My-

two daughters-of-his, with~ HaShem ~mercy/gentleness upon-him, and-they-will-go-

out/forthand-they-will-calm-him-down from-outside of-the-city. [Note: The root of 

UhHun90ya0v1/Va`yan`nichu`huis h1Un/Nuachmeaning „To-rest/Calm/ Settle-down.‟] 

 

 

 

 

Gen. 19:17 (rm,xy*0v1 hcAUHha MtAxo MxAyciOhk; yhiy4v1 > Vay`hi   ck`hotzi‟am  „otam   

ha`chutza  va`yo‟mer} And-it-will-exist/be as-they-go-out with-them towards-the-

outside, He-will-say/said, (-lkAB; dmofETa-lxav4 j~yr,HExa FyBiTa-lxa j~w,p;n1-lfa FlemA0hi 

rKAKiha-> him`malet  `al-naf`shecka   „al-tab`bit  „acha`recka   v‟al-ta`a`mod  b`kol-

hak`kik`kar}"Escape on-your-soul! You-shall-not-look after/behind-you and-you-shall-

not-stay/stand-around/linger/remainin-all--the-surrounding-area. (hr!hAha  

:hp,sA0Ti-NP, FlemA0hi > ha`hara   him`malet   pen-tis`safe:} Escape towards-the-

mountains, lest-you-shall-be-scraped/taken-away/destroyed." 

 

18 (:yn!doxE xn!-lxa Mh,lexE FOl rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   lot   „a`lehem   „al-na   

„a`donay:} And~ Lot ~will-say/said to-them, "Please-Don‟t my-lords! 

 

19 (j~D4s;Ha lDeg;Tav1 j~yn,yfeB; NHe j~D4b;fa xcAmA xn!-hn20hi > Hin`ne-na   matza  `av`decka   

chen  b`enecka   vat`tag`del  chas`decka:} "Please/behold/look may your-servant 

findfavor in-your-eyes, and-may-you-intertwine/strengthenit-with your-

mercy...or...and-may-increase your-mercy (ywip;n1-tx, tOyHEhal; yd9mA0fi tAyWifA rw,xE > 

„a`sher   `asita   `im`madi   l`ha`cha`yot  „et-naf`shi} which you‟ve-labored/ produced 

with-me for-the-living w/t-my-soul; (-NP, hr!hAhA FlemA0hal; lkaUx xlo ykin*xAv4  :yTimav! 

hfAr!hA yn9qaBAd4Ti-> V‟anocki   lo‟ „uckal  l`ham`malet   ha`hara   pen-tid`baqa`ni  

ha`ra`a   vamat`ti:} and-I‟m not able to/for-the-escape towards-the-mountain, lest-~ 

the-evil ~shall-adhere/cleave/glue-to-me and- I-die. 

 



20 (rfAc;mi xyhiv4 hmA0wA sUnlAhbAroq4 tx{*ha ryfihA xn!-hn20hi > Hin`ne-na‟   ha`ir   

haz`zot  q`rova  la`nus  sham`ma   v`hi‟   mitz`ar:} "Please-behold/see, the-city this-is 

nearto-flee there, and-it‟s small; (:ywip;n1 yHit;U xvhi rfAc;mi xlohE hmA0wA xn!0 hFAl;mA0xi 

> „im`mal`ta   na‟  shamah   ha`lo‟  mitz`ar  hiv‟   ut`chi   naf`shi:} please, I‟ll-escape-

towards there surly it‟s smalland~ my-soul shall-breath/live." (Lot selfishly intercedes 

for the city.)  

 

21  (ryfihA-tx, yKip;hAyTil;bil; h{@ha rbADAla MGa j~yn@pA ytixWAn! hn20hi vylAxe rm,xy*0v1  

:TAr4BaD9 rw,xE > Va`yo‟mer   „elav   hin`ne   nasa‟ti   fanecka  gam   lad`davar   haz`ze   

l`vil`ti  haf`ki  „et-ha`ir   „a`sher   dib`bar`ta:} And-he-will-say/said to-him, 

"Behold/See, I-shall-lift-up your-face also for~ this ~word  for-except/withoutmy-

overturning/overthrowing/upsetting w/t-the-city  which you‟ve spoken. 

 

 

 

 

Gen.19: 22 (hmA0wA j~xEBo-dfa rbAD! tOWfEla lkaUx xlo yKi hmA0wA FlemA0hirhema > Maher,  

him`malet   sham`ma  ki   lo‟   „uckal  la`a`sot   davar   `ad-bo‟a`cka  sham`ma}  

"Quick/Hurry, escape there. For I-am~ not ~able to-work/labor/produce a-word/thing 

until-you-arrive there." (:rfaOc ryfihA-Mwe xr!qA NKe-lfa > `al-ken  qara   shem-ha`ir   

Tzo`ar:} So-then/Therefore the name of the city is called Tzo`ar (rfA5c4. = 

"insignificance") 

 

23 (:hr!fEco xBA FOlv4 Cr@xAhA-lfa *xcAy! wm,w,.ha> Hash`shemesh   *yatza‟  `al-ha‟aretz  

v`Lot   ba‟   Tzo`a`ra: } The-sun went-forth upon-the-earth and-Lot entered Tzo`ra. 

[Note: JSP:hxAc;y! NyfeF;maU Nyr9ybis; > S`virin   u`mat`en, „Yatz‟a‟} Reasonable and 

dangerous “Rose/Came-out” for the correct way to say this ishxAc;y!wm,w,.ha/Yatz’a  

Ha`Shemesh ...or... Caution: Those who think the text should read here as follows will 

mislead others. ART: Say‟s nothing about it and JPG only has an asterisk (*).] 

 

24 ¶ (:My9mAwA.ha-Nmi Y!Y4 txeme wx2v! tyr9p;GA hr!mofE-lfav4 Mdos;-lfa ryFim;hi Y!Y4v1 > 

Va`Adonai   him`tir  `al-S`dom   v`al-`Amora   gaf`rit  va‟esh   me‟et  Adonai   min-

hash`shamayim:} And-HaShem poured on-S`don and-on-A`morah gaf`rit/sulfur and 

fire, from HaShem from-the-heavens. (Sulfur Dioxide, SO
2
 is a posion Gas that‟s heaver than Air: Burns up to 

482
o
F and boils at 832

o
F) 

25 (rKAKiha-lKA yxev4 lxehA Myr9h,-tx, j`pohEya0v1 >Va`ya`ha`fock  „et-herim   ha‟el  v‟ey   

kol-hak`kik`kar}  And-He-will-turn/over-turnthe-strong w/t-the-cities, and-with all-the-

surrounding-area, (Myr9fAh, ybew;y*-lKA txev4 > V‟et   kol-yosh`ve  he`arim}  and-with 

all-the-sitting/living/inhabitantsof the-cities, (:hmAdAxEhA Hmac,v4> v`tzemach  ha‟a`dama} 

and-sprouts/growth/plants of the-ground. [Note:j~pahA/Hafackameans „To-Turn-Over.‟ 



And:bway!/Yashavmeans „To-Sit/Settle-down.‟] 

  

NOTE: As they flee, Lot‟s wife looks back... and you know the rest of this  Parashas 

(portion). 
 

26 ¶ (:Hlam, bycin4 thiT;v1 vyr!HExame OTw;xi FBeTav1> Vat`tab`bet   „ish`to  me‟acha`rav   

vat`t`hit   n`tziv  melach:} And~ his-woman ~looked from-behind-him, and-she-shall-

be a-pillarofmelach/salt. 
 

27 ¶ (:Y!Y4 yn2P;-tx, MwA dmafA-rw,xE MOqmA0ha-lx, rq,BoBa MhAr!b;xa MLew;ya0v1> Va`yash`lem  

„Av`raham   bab`boqer   „el-ham`maqom   „a`sher-`amad  sham   „et-p`ney   Adonai:} 

And~ Avraham ~will-rise-early in-the-morning at-the-place which–he-stood there 

before-with HaShem. 

Gen.19:28 (xr4ya0v1 rKAKiha Cr@x, yn2P;-lKA-lfav4 hr!mofEv1 Mdos; yn2P;-lfa Jq2w;ya0v1> 

Va`yash`qef   `al-p`ne  S`dom   va`Amora   v`al-kol-p`ne   „eretz  hak`kik`kar,   

va`yar‟} And-he-will-look upon~ S`dom ~face and-A`morah, and-upon all-the-face of 

the land ofthe-surrounding-area; and-he-will-see, (rFoyqiK; Cr@xAhA rFoyqi hlAfA hn20hiv4  

:NwAb;Kiha> V`hin`ne   `ala  qi`tor  ha‟aretz  k`qi`tor   hak`kiv`shan:} and-behold, smoke 

went-up the-land as/like-smoke ofthe-oven/furnace. 

 

29 (rKAKiha yr2fA-tx, Myhilox< tHewaB; yhiy4v1 > Vay`hi   b`shachet  „Elohim   „et-`arey   

hak`kik`kar} And-it-will-exist/be when~ Elohim ~ruined/destroyed these-cities of the-

surrounding-area, (:hkApehEha j̀OTmi FOl-tx, Hla.way4v1 MhAr!b;xa-tx, Myhilox< rKoz4y90v1> 

Va`yiz`kor   „Elohim  „et-„Av`raham   vay`shalach  „et-Lot   mit`tock  ha`ha`fecka } 

that~ Elohim ~will-remember Av`raham, and-he-will-send this-Lot from-the-

middle/interiorof the-overturned/thrown, (:FOl NheBA bway!-rw,xE Myr9fAh,-tx, j`p*hEBa>  

ba`ha`pock  „et-he`arim   „a`sher-yashav   ba`hen   Lot:} when-He-overturned/ threw 

w/t-the-cities which-~ Lot ~settled-down/dwelt in-them. 

 

30 ¶ (rhABA bw,ye0v1 rfaOcZmi FOl lfaya0v1 > Va`ya`al   Lot   mitz`tzo`ar   va`yeshev  

ba`har} And~ Lot ~will-go-up from-Tzso`ar and-sit/settle-down/dwell in-a-mountain, 

(rfaOcB; tb,w,lA xr2y! yKi Om0fi vytAn*b; yTew;U > Ush`te   v`notav   `im`mo   ki   yare‟  

la`shevet   b`Tzo`ar} and-My-two daughters~ of ~his with-him; for he-feared to-settle-

down/dwell in-Tzo`ar. (:vytAnob; yTew;U xUh hr!fAm;0Babw,ye0v1> Va`yeshev  bam`m`ara  hu‟   

ush`te   v`notav:} And-he-sat-down/dwelledin-a-cave; he and-My-two daughters of his. 

 

 

NOTE: The two daughter of Lot lay with their father and both have children by him;  

Mo‟av, „From-his-father‟ the father of all-Mo‟av and Ben`Am`mi „Son-of-My-People‟ 

of Am`mon. 



 

 

31 (UnylefAxOblA Cr@xABA Nyxe wyxiv4Nq2z! UnybixA hr!yficZ;ha-lx, hr!ykiB;ha rm,xTov1  

:Cr@xAhA-lKA j`r@d,K; > Vat`to‟mer   hab`b`ckira  „el-hatz`tz`ira  „avi`nu   zaqen  v‟ish   

„en   ba‟aretz  la`vo   `ale`nu   k`dereck  kol-ha‟aretz:}  And~ the-firstborn shall-

say/said to-the-smaller/younger, "Our-father isold, and~ there-is-not ~a-man in/on-the-

earth/land to-come upon-us as-a-way of all-the-earth. [Note:ryficA/Tza`ir can also 

mean „Least/Despised.‟] 

 

 

Gen.19:32  (:fr1z! UnybixAme hy@0Han4U Om0fi hbAK;w;n9v4 Ny9y1 UnybixA-tx, hq@w;n1hkAl; > L`cka  

nash`qe   „et-„avi`nu  yayin   v`nish`keva  `im`mo   un`cha`ye  me‟avi`nu   zara`:} 

"Go!/For-you let‟s-drink wine with-our-father, and-let‟s-lie-down with-him and-lets-

breath/live from-our-fathers scattered/sown/seed." 

 

33 (xUh hlAy4la.Ba Ny9y1 Nh,ybixE-tx,  !Nyq@w;Tav1> Vat`tash`qena  „et-„a`vi`hen  yayin   

bal`lay`la   hu‟}  And-so-they-shall-drink with-their-father‟s wine when~ its ~night.  

(:*h0mAUqb;U h0bAk;wiB; fday!-xlov4 hAybixA-tx, bKaw;Tiv1 hr!ykiB;ha xboTAv1> vat`tavo‟   

hab`b`ckira  vat`tish`kav  „et-„avi`ha   v`lo‟-yada`   b`shick`vah   *uv`qumah:}  And~ 

the-firstborn shall-enterand-shall-lie-down with-her-father, and-he-did-not-know when-

she-lied-down *and-when-she-arose. 

[Note:The suffix Na Nun-Qames (!N) at the end of !Nyq@w;/Sh`qenameans „Please/ 

Therefore/So-Drink. ‟ Also: The suffix  Hen (Nh,) at the end of Nh,ybixE/‟A`vi`hen 

isfeminine tense meaning „They/Their-father‟ ...or... „Here/Behold-Father.‟And:Notice 

the last word*h0mAUqb;U/*Uv`qumah, there is a foot note in JPS and ART that readsv 

lfa dUqn!> Naqud   `al   Vav,  meaning „A-point/dot Above  the Vav ...or... The Sureq-

Vav (U) should be a Holem-Vav (O) when it‟s feminine tense.] 

 

34 (Un0q@w;n1 ybixA-tx, wm,x, yTib;kawA-Nhe hr!yficZ;ha-lx, hr!ykiB;ha rm,xTov1tr!HImA0mi yhiy4v1 

hlAy4la.ha-MGa Ny9y1 > Vay`hi   mim`macha`rat  vat`to‟mer   hab`b`ckira  „el-hatz`tz`ira  

hen-shackav`ti  „emesh  „et-„avi   nash`qen`nu   yayin   gam-hal`lay`la} And-it-will-

exist/be from-tomorrow/ next-dayand~ the-firstborn ~shall-say/said to-the-smaller/ 

younger, "Behold/look-I-laid-downlast-night with-my-father; let-us-drink wine also–

this-night, (:yr!z! UnybixAme hy0@Han4U Om0fi ybik;wi yxiboU> u`vo‟i   shick`vi  `im`mo   

un`cha`ye  me‟avi`nu   zara:} then-I‟ll-enter, I‟ll-lie-down with-him and-lets-

breath/live from-our-father‟s sown-seed." 

 

35 (Ny9y! Nh,ybixE-tx, xUhha hlAy4la.Ba MGa !Nyq@w;Tav1> Vat`tash`qena  gam   bal`lay`la  ha`hu‟  

„et-„a`vi`hen  yayin} And-so-they-shall-drink also by~ that ~night with-their-fathers 



wine, (:h0mAq_b;U h0bAk;wiB; fday!-xlov4 Om0fi bKaw;Tiv1 hr!yficZ;ha MqATAv1 > Vat`taqam   

hatz`tz`ira   vat`tish`kav   `im`mo   v`lo‟-yada`   b`shick`vah   uv`qumah:} And~ the-

smaller/younger ~rose-up and-shall-lie-down with-him, and-he-did-not-- know when-

she-laid-down and/or-when-she-arose. [Note:The suffix Na, Nun-Qames ( !N) at the end of 

!Nyq@w;/Sh`qenameans „Please/Therefore/So-Drink. ‟ Also: The suffix  Hen (Nh,) at the end 

of Nh,ybixE/‟A`vi`hen isfeminine tense meaning „They/Their-father‟ ...or... „Here/Behold-

Father.] 

Gen. 19:36 (:Nh,ybixEme FOl-tOnb; yTew; !Nyr@hETav1> Vat`taha`rena  sh`te   v`not-Lot   

me‟a`vi`hen:} And~ My-two daughters-of-Lot ~they-conceive from-their-father. 

37(:MOy0ha-dfa bxAOm-ybixE xUh bxAOm Omw; xr!q;Tiv1 NBe hr!ykiB;ha dl,Tev1> Vat`teled  

hab`b`ckira   ben   vat`tiq`ra   sh`mo   Mo‟av   hu‟   „a`vi-Mo`av   `ad-ha`yom:}   

And~ the-firstborn ~shall-bring-forth/bear a-son and-shall-call his- name Mo‟av 

{From-his-father); he is My-father--of-Mo‟av until–the-day/to-day/this-day. 

 

38 (NOm0fa-yn2b; ybixE xUh ymi0fa-NB, Omw; xr!q;Tiv1 NBe hdAl;y! xvhi-Mga hr!yficZ;hav4  

s:MOy0ha-dfa >  V`hatz`tz`ira   gam-hiv   yal`da   ben   vat`tiq`ra   sh`mo   Ben-`Am`mi   

hu‟   „a`vi   b`ne-`Am`mon   `ad-ha`yom: s} And-the-younger, she-also will-bring-

forth/bear a-son and-shall-call his-name Ben-Ammi {Son-of-my-people); he is My-

father of v`ne-`Am`mon {Son-of-my-relative) until-the-day/to-day/this-day. Sameck 

  

NOTE: In chapter 20, Avraham and Sa`rah enter the territory of  Avi-melek (Father-

King) and they tell everyone they are brother and sister again... and you know the rest 

of this Parashas. 

 

Genesis 20: 1 ¶ (rUw NybeU wdeqA-NyBe bw,y2v1 bg,n@0ha hcAr4xa MhAr!b;xa MwA.mi fsa0y90v1  

:rr!g;Bi rgAyA0v1 > Va`yis`sa   mish`sham   „Av`raham   „ar`tza   han`negev   va`yeshev   

ben-qadesh  u`ven   Shur  va`yagar   big`rar:} And~ Abraham ~will-break-camp/ 

move from-there towards-a-land of the-Negev/South, and-will-sit-down/dwell 

between-Kadesh and-between Shur, and-will-leave-everything/left-his-own-country-to-

sojourn/live in/on Ger`ar/lodging-place. [Note: wdeqA/Qadesh means „A-Sodomite/ 

Male-Prostitute/CultAnd: rUw/Shur means „To-Run-After/A-Wall/Fort/To-Observe/ 

Watch Also:rrAg4/G`rar means „To-Tow/Trailer/Travel/Journey/Drag. 

Thereforerr!g;Bi/Big`rar can mean „On-a-Journey.‟] 

 

2 (rr!G; j̀l,m, j̀l,m,ybixE Hlaw;y90v1 xvhi ytiHoxE OTw;xi hr!WA-lx, MhAr!b;xa rm,xy*0v1  

:hr!WA-tx, Hqa0ya0v1 >  Va`yo‟mer   „Av`raham   „el-Sara   „ish`to   „a`choti   hiv‟   

va`yish`lach  „a`vi`meleck  meleck  g`rar   v`yaq`qach  „et-Sara:} And~ Av`raham 

~will-say/said to-Sarah his-woman, "She‟s my-sister." And~ Avi`melech {My-father-



is-king), king of G`rar/Travel, ~will-send and-will-take w/t-Sarah. 

 

 

 

 

Gen. 20:3 ¶ (-lfa Tme j~n40hi Ol rm,xy*ov1 hlAy4lA.ha MOlHEBa j`l,m,ybixE-lx, Myhilox< xboyA0v1 

:lfaBAtlafuB; xvhiv4 TAH;qalA-rw,xE hwA.xihA-> Va`yavo‟   Elohim   „el-„A`vi`meleck  

bacha`lom  hal`lay`la   va`yo‟mer   lo   hin`n`cka   met  „al-ha‟ish`sha   „a`sher-

la`qch`ta  v`hiv‟   b`ulat  ba`al:} And~ Elohim will-come to-Avi`melech in-a-dream 

by-the-night, and-will-say/said to-him, "Behold-your a-deadover-the-woman whom 

you-took, and~ Ba`al/a-master/lord/ownercontrols/has-dominion-over her...or... and-

she‟s marriedto-a-master." 

 

4 (:grohETa qyDica-MGa yOghE yn!doxE rmaxy*0v1 hAyl,xe braqA xlo j`l,m,ybixEv1> Va‟a`vi`meleck  

lo‟   qarav  „ele‟ha  va`yo‟mar   „a`donay   ha`goy   gam-tzad`diq   taha`rog:} And 

Avi`meleck did/had not approached/come-near to-her; and-will-say/said, "Adonay/ 

Lord, the-goy/pagan/Gentile also-is-righteous shall-you-kill...or...shall-You-kill also-a-

righteous goy? [Note:There is a possibility thatyOghE/Ha`goy could 

beyUghA/Ha`gumeaning „To-Pronounce‟ therefore „Lord shall you pronounce/proclaim 

also-a-righteous to-be-killed?‟] 

 

5 (ybibAl4-MtABxUh yHixA hr!m;xA xvhi-Mga-xyhiv4 xvhi ytiHoxE yli-rmaxA xUh xlohE  

:txz* ytiyWifA yPaKa Ny*q4n9b;U> Ha`lo‟   hu‟   „amar-li   „a`choti   hiv‟   v`hi‟-gam-hiv‟   

„am`ra   „achi   hu‟  btam-l`vavi  uv`niq`yon  kap`pa   `asi`ti   zo‟t:} "Surley he said--

to-me not say to me, `She is my-sister'? And-she-also,-she herself-said, `He is my-

brother.' In-integrity--of-my-heartand-in-purity/cleaness/innocenceof my-caf/ 

hand/middle-finger-to-elbow are~ these ~my-works/labors." 

 

6 (tx{*tAyWifA j~b;bAl;-MtAb; yKi yTif;day! ykin*xA MGa MloHEBa Myhilox<hA vylAxe rm,xy*0v1  

:hAyl,xe faG*n4lij~yTitan4-xloNKe-lfayli-*vFohEmej~t;Ox ykin*xA-MGa j`WoH;x,v! > Va`yo‟mer   „elav   

ha‟Elohim   bacha`lom  gam   „anocki   yada`ti  ki   v`tam-l`vav`cka  `asi`ta   zo‟t   

va‟ech`sock  gam-„anocki   „ot`cka  meha`to*-li `al-ken  lo‟-n`tat`ti`cka  lin`go`a   

„ele`ha:} And~ Elohim ~will-say/said to-him in-a-dream, "Also/even I perceive/know 

that in-the-integrity--of-your-heart you worked/labored/did this. And-I-

restrained/withheld-you, I-also/Even-I‟m Your-sigh/mark/indication/testimonyfrom-

diversion/sinning*-at-Me; thereforeI~ did-not give/allow-youto-touch/reach to-her. 

[Note: The Asterisk (*)  by the word *vFohEme/Meha`to*. There is a foot note at the 

bottom page of JPS: x rse0Hi/Chis`ser Alef  meaning „A Unusual spelling, an Alef (x) is 

missing‟. ART and JPG doesn‟t point it out. However there is no word in Hebrew 

spelled *vFohE/Hatov unless it‟s UF0hi/Hit`tu meaning Diversion/Bending/Inclination.‟ 



But if the word is to mean sin/error, then the spelling should bexFAhA /Hata‟not 

vFohE/Hatov.] 

Gen.20: 7 (j~n4yxe-Mxiv4 hy2H;v@ j~d4faBa lle.Pat;y9v4 xUh xybin!-yKi wyxihA-tw,xe bwehA hTAfav4  

:j`lA-rw,xE-lkAv4 hTAxa tUmTA tOm-yKi fDabywime> V`at`ta   ha`shev  „eshet-ha‟ish   ki-

navi‟   hu‟   v`yit`pal`lel   ba`ad`cka  vech`ye   v‟im-„en`cka   meshiv  da`  ki-mot   

tamut   „at`ta   v`ckol-„a`sher-lack:} "And-now, return/restore the man's woman; for~ 

he‟s ~a-prophet, and-will-pray near/for-you and-live. But-if--you-do-not restore-

thanknow that-death you shall-die, and-all-who-belong-to-you." [Note:There should be 

a Dagesh in the Shen (w.) in the wordbweh/Ha`shevfor it to read Return/Restore 

otherwise it would read „The-Returning/Turning-around.‟ Also: For bywime/Meshiv to 

mean „Restoration,‟ the word wp,n@/Nefesh would need to follow, meaning„To-Restore-

a-Soul,‟ at least in modern Hebrew. Becausebywime/Meshiv reads „From/Of/Than/ 

Since-Returning/Restoring‟...or...„Restore-from/than‟ on account of the Mem (m) 

Prefix.] 

 

8 ¶ (Myr9bAD4ha-lKA-tx, rBeday4v1 vydAbAfE-lkAl; xr!q4y90v1 rq@BoBa j̀l,m,ybixE MKew;ya0v1  

:dxom4 Mywin!xEhA Uxr4yy90v1Mh,yn2z4xAB; hl,.xehA > Va`yash`kem  „‟A`vi`meleck  ba`boqer   

va`yiq`ra   l`ckol-`a`vadav   vay`dab`ber   „et-col-had`d`varim   ha‟el`le   b‟az`ne`hem  

va`yir‟u  ha‟a`nashim   m‟od:} And~ Avi`meleck ~rose-early in- the morning, and-

will-call to-all--his-servants, and-will-say with-all-the-words these-words/thingsin-

their-ears; and~ the-men ~they-will-be~ much ~afraid. 

 

9 (-yKij`lA ytixFAHA-hm,UUnlA. tAyWifA-hm, Ol rm,xy*0v1 MhAr!b;xal; j`l,m,ybixE xr!q4y90v1  

:yd9mA0fi tAyWifA UWfAy9-xlo rw,xE MyWifEma hlAdog; hxAFAHE yTik;lam;ma-lfav4 ylafA tAxbehe-  

> Va`yiq`ra‟   „A`vi`meleck  l‟Av`rahem   va`yo‟mer   lo   meh–`asita   lanu  u`meh–

chata‟ti   lack  ki–heve‟ta   `alay   v`al-mam`lack`ti   cha`ta‟ah   g`dola   ma`a`sim  

„a`sher   lo–yi`asu  `asita   `immadi:} And~ Avi`meleck ~will-call to-Av`raham and-

will-say/said to-him, "What-work/labor-have-you-done to-us ...or...What-did-you-do 

to-us? And-what‟s my-error/mistake/sin to-you, for--you-entered/ came on/upon-me 

and-on my-kingdom a-great error/sin from-working/producing/ doing-deeds, which 

they-will-not-work, your-works/deeds with-me...or...Your deeds, they should not to be 

done to-me." 

 

10 (:h{,ha rbADAha-tx, tAyWifA yKi tAyxir! hmA MhAr!b;xa-lx, j`l,m,ybixE rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   „A`vi`meleck  „el-„Av`raham   ma   ra‟ita   ki   `asita   „et-had`davar   

haz`ze:} And~ „Avi`meleck ~will-say/said to-Av`raham, "What did you-see that you-

worked/preformed/did w/t-the-word/thing, this-word/thing?" 

 

 



Gen.20:11 (h{,ha MOqmA0Ba Myhilox< txar4y9-Nyxe qr1yTir4maxA yKi MhArAb;xa rm,xy*0v1  

:yTiw;xi rbaD4-lfa yn9Ugr!hEv1> Va`yo‟mer   „Av`raham   ki   „amar`ti  raq  „en-yir`at   

„Elohim   bam`maqom   haz`ze   va`ha`rag`uni  `al-D`var   „ish`ti:} And~ Av`raham 

will-say/said, "Because I-said, Only/Surly there-is-no-fear/reverence of Elohim in~ this 

~place; and-they-will-kill-me on-a-word of my-woman. [Note:rmaxA/‟Amar means „To-

bring-to-light/understanding-when-speaking‟ Also:qr1/Raqcan mean „Only/ 

Merely/Thin/Lean/However/But.‟Also:The wordyn9Ugr!hEv1/Va`ha`rag`uniis a phrase. The 

root isgr1hA/Harag, meaning „To-Kill‟ with a prefix Vav (va), meaning „And‟ and a double 

suffix (yn9U), a Vav-Sureq (U) meaning „They‟ & Nun-Hereg-Yod (yn9) meaning „Me.‟] 

 

12 (:hwA.xil; yli-yhiT;v1 yMi0xi-tba xlo j`xa xvhi ybixA-tba ytiHoxE hn!m;xA-Mgav4>  V`gam-

„am`na   „a`hoti  vat-„Avi   hi‟   „ack  lo‟   vat-„im`mi   vat`t`hi-li  l‟ish`sha:}  "And-

also–bring-up my-sister she‟s my-abba‟s/fathers-daughter,  but/however/truly not my-

Ima‟s/mothers-daughter; and-she-does–belong-to-me for-a-woman. [Note:ylican mean 

„To/For/At/Of/Belong-to-Me,‟ and a Prefix Lamed (l) means the same thing.] 

 

13 (yWifETa rw,xE j̀Des;Ha hz@ h0lA rmaxov! ybixA tyBemi Myhilox< ytixoUft;hi rw,xEKa yhiy4v1  

:xUh yHixA yli-yr9m;xi hmA0wA xObn! rw,xE MOqmA0ha-lKA lx, yd9mA0fi > Vay`hi  ka‟a`sher   

hit`u  „oti  „E`lohim   mib`bet   „avi   va‟omar   lah   ze   chas`deck  „a`sher   ta`a`si  

`im`madi  „el   kol-ham`maqom   „a`sher   navo   sham`ma  „im`di-li   „achi   hu‟:}  

"And-it-will-be just-like/whenElohim, they-caused~ me ~to-wander from~ my-abba‟s/ 

fathers ~house and-I-said to-her this is your-mercy/kindness which shall-work-for-me, 

with-me to all-the-places which we-come-to/arrive/enter towards-there say-of-me, „He‟s 

my-brother."'" [Note:Look at the wordUft;hi/Hit‟uwhich is a Hitpael Verb because of 

the Hay-Hireq prefix (hi) meaning „They-Caused-To-Wander.‟ The wordhfAt4hi /Hit`a 

means To-Deceive/Mislead when you change the last Hay (h) to a Vav-Sureq (U) it 

could mean „They-Deceived.‟ Remember, there are no vowels in the Hebrew Torah;  

and the wordytix,/‟Etimeans „Ethical.‟ Now consider the wordyhiy4v1 /Vay`hi. yhi/Himeans 

„Who.‟ If we consider theyv1/Vayas a Prefix, it means „And-Will.‟ This gives us the 

meaning of; „And-Who-Will.‟ When you take this in mind,yhiy4v1 ybixA tyBemi 

Myhilox<ytixoUft;hirw,xEKayhiy4v1 > Vay`hi  ka‟a`sher  hit`u „eti „E`lohim   mib`bet   „avi} 

"And-who-will just-like/as/while/whenthey-deceive ethicallyElohim from~ my-abba‟s 

~house‟.Now:Notice the wordshmA0wA xObn! > Navo  Sham`ma. xUBn9 /Nib`bumeaning 

„To-Forecast/Foresee‟ and the Hay (H) could makehmA0wA/ Sham`ma feminine tense, 

giving us „There-she-forecast/foresaw‟] 

 

Gen.20:14 ¶ (bw,yA0v1 MhAr!b;xal4 NTey90v1 tHopAw;UMydibAfEv1 rqAbAU Nxco j̀l,m,ybixE Hqa0y90v1  

:UTw;xi hr!WA tx, Ol > Va`yiq`qach  „A`vi`meleck  tzon  u`vaqar   va‟avim  ush`fachot  



va`yit`ten   l‟Av`raham   va`yashev  lo   „et   Sara   „ish`tu:} And~ Avi`meleck ~will-

take small-flock-animals/sheep/goats, and-a-bull, and-male-servantsand-maid-servants, 

and-will-give to-Av`raham; and-will-return/restored to-him w/t Sara their-woman. 
 

 15 (:bw, j~yn,yfeB; bOF0Ba j~yn@pAl; ycir4xa hn20hi j`l,m,ybixE rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   

„Avi`meleck  hin`ne   „ar`tzi   l`fane`cka   bat`tov   b`ene`cka   shev:} [Hard to 

translate] And~ Avi`meleck will-say/said, "Behold/Look, my-land at/is-before-you; 

for/it‟s-good in-your-eyes return/settle-down/dwell." [Note:When a Lamed (l) is used 

as a prefix it means, „To/For/At/of/Belong-to/By/With/Towards/Into.‟ When a Bet (B) is 

used as a prefix it means „In/On/By/When/With/Against/Because-of/For/With-in/At. The 

wordbwA/Shavmeans „To-Return/Restore/Repent.‟ The wordbw,/Shev is spelled with a 

Segul ( ,) not a Qames ( !) and there is no such word in Hebrew. It appears that 

translators believe the word should bebway!/Yashavmeaning „To-Sit/Settle-Down/ 

Dwell.‟]  
 

16  (lkol4 My9n1yfe tUsK; j̀lA-xUh hn20hi j`yHixAl; Js,K, Jl,x, yTitan! hn20hi rmaxA hr!WAl;U  

:tHakAn*v4lKo txev4j`TAxi rw,xE > Ul`Sara   „amar   hin`ne   natat`ti   „elef   kesef   l‟achick 

hin`ne   hu‟-lack  k`sut   `e`nayim  l`ckol  „a`sher  „it`tack  v‟et   kol  v`nock`achat:} 

And-to-Sara he-said, "Behold/look, I-give a-thousand silver coinsto-your-brother; 

Behold/look he/it‟s-for-you a-covering of eyes to/for-all who arewith-youand-with 

alland-many-manifest/appear/come-to-light. [Note: The root of the 

wordtHakAn*v4/V`nock`achat is Hkay!/Ya`ckachmeaning„To-

Manifest/Appear/Reveled/Rebuke/ Confront. The Prefix Vav-Nun ( n*v4) means And-

Many,‟ the Suffix Tav (t) makes it feminine tense. NKJ:Then to Sarah he said, "Behold, 

I have given your brother a thousand pieces of silver; indeed this vindicates you before 

all who are with youand before everybody." Thus she was rebuked.JPS: And to Sarah 

he said, “I give your brother a thousand pieces of silver; *this will serve you as 

vindicationbefore all who are with you. and you are cleared before everyone.” (*with a foot 

note: „A covering of the eyes.‟)] 

 

17 (OTw;xi-tx,v4 j`l,m,ybixE-tx, Myhilox< xPAr4y90v1 Myhilox<hA-lx, MhAr!b;xa lle.Pat4y90v1  

:Udley20v1vytAhom;xav4> Va`tit`pal`lel   „Av`raham   „el-ha‟E`lohim   va`yir pa  „E`lohim   „et-

„A`vi`meleck  v‟et-„ish`to   v‟am`hotav  va`yeledu:} And~ Abraham ~will-pray to-the-

Elohim; and~ Elohim will-mend/heal w/t-Avimeleck, and-w/t--his-woman, and-his-

female-slaves/servants. And-they-will-birth/bare-children; 
 

Gen.20:18 (tw,xe hr!WA rbaD4-lfa j`l,m,ybixE tybel4 MH,r@-lKAdfaB; Y!Y4 rcafA rcofA-yKi  

s :MhAr!b;xa >  Ki-`atzor   `atzar  Adonai   b`ad  kol-rechem  l`bet   „A`vi`meleck  `al-

davar   Sara,   „eshet   „Av`raham:  s} For~ HaShem ~closed shutin-until/in-favor-



of/forall/every-womb of~ Avimeleck‟s ~house upon-the-word of Sarah, Avraham's 

woman. SameckNKJ:18  for the LORD had closed up all the wombs of the house of 

Abimelech because of Sarah, Abraham's wife. 
 

Genesis 21: 1 ¶ (:rBeDi rw,xEKa hr!WAl; Y!Y4 Wfaya0v1 rmAxA rw,xEKa hr!WA-tx, dqaPA Y!Y4v1 > 

Vay`ya   paqad  „et-Sara   ka‟a`sher   „amar   va`ya`ash   Adonai   l`Sara   ka‟a`sher   

dib`ber:} And-Adonai ordered/recalled/visited Sarah just-as He-said, and~ Adonai 

~will-work/preform/do to/for-Sarah just-as He-spoke/said. [Note:dqaPA/Paqad means 

„To-Strike-upon/Order/Command/Count/Recall/Visit.‟] 

 

2 (:Myhilox< Otxo rB,D9-rw,xE dfeOm0la vyn!quz4li NBe MhAr!b;xal; hr!WA dl,Tev1rhaTav1> 

Vat`tagar  vat`teled  Sara   l‟Av`raham   ben   liz`qunav  lam`mo`ed   „a`sher-dib`ber   

„oto   „E`lohim:} And~ Sarah ~shall-conceivedand-shall-birth/bare to-Av`raham a-son 

for-his-old-age, for/at-an-appointed/set-time which~ Elohim spoke/said to-him. 

3 (:qHAc;y9 hr!WA Ol.-hdAl;y!-rw,xE Ol-dlaOn>ha OnB;-Mw,-tx, MhAr!b;xa xr!q4y90v1 > Va`yiq`ra‟   

„Av`raham   „et-shem-b`no   han`nolad-li   „a`sher-yal`da-lo  Sara   Yitz`chaq:} And~ 

Av`raham ~will-call w/t–a-name-of--his-son the-origin–to/for/of-him whom~~ Sarah 

~~birthed/bore--to-himis Yitz`chaq (laugher). [Note:dlaOn /Noladmeans „To-be-

Born/Created/Originate‟dlaOn0ha /Han`Noladmeans „The-Birth/The-Original.‟ I 

translated this „The-Origin‟ because of the original promises.] 

 

4 (:Myhilox< Otxo hU!ci rw,xEKa Mymiy! tn1mow;-NB, OnB; qHAc;y9-tx, MhAr!b;xa lmAyA0v1> 

Va`yamal  „Av`raham   „et-Yitz`chaq   b`no   ben-sh`monat   yomim   ka‟a`sher   tziv`va   

„oto  „E`lohim:} And~ Av`raham ~will-circumcise w/t-Yitz`chaq his-son a-son–eight 

days just-as Elohim instructed him. 

 

5 (:OnB; qHAc;y9 txe Ol dl,U!hiB; hn!wA txam4-NB, MhAr!b;xav4 > V‟Av`raham   ben-m‟at  

shana   b`hiv`valed  lo   „et   yitz`chaq   b`no:} And-Av`raham a-hundred~ year 

~sonwhen-birthed to-him w/t-Yitz`chaq his-son. 

6(:yli-qHac;y9 fmewo.ha-lKA Myhilox< yli hWAfA qHoc4 hr!WA rm,xTov1 > Vat`to‟mer   Sara   

tz`choq  „asa   li   „E`lohim   kol-hash`shome   Yitz`chaq-li:} And~ Sarah shall-say/said, 

"Elohim worked/poduced/made laughter for-me, all–that-hear will-laugh–for/with-me." 

Gen.21:7 (Nbe yTid4lay!-yKi \ hr!WA Myn9bA hqAyn9yhe\ MhAr!b;xal; lle.mi ymi \ rm,xTov1  

:vyn!quz4li> Vat`to‟mer /  mi   mil`lel  l‟Av`raham /  heni`qa  vanim   Sara /  ki-yalad`ti   

ven   liz`qunav:} And-She-shall-say/said, <> "Who spoke to-Av`raham<> that~ Sarah 

~will-suckle sons? <> For--I-birthed/bore a-son for-his-old-age." [Note:lle.mi/ 

Mil`lelmeans „To-Speak/Talk/Say/Articulate/Utter.‟] 
 

8 (:qHAc;y9-tx, lmeGAhi MOyB; lOdgA hT,w;mi MhAr!b;xa Wfaya0v1 lmaGAy90v1 dl,y@0ha lDag;y90v1> 

Va`yig`dal  ha`yeled   va`yig`gamal  va`ya‟as   „Av`raham   mish`te  gadol   b`yom   



hig`gamel   „et-Yitz`chaq:} And~ the-child ~will-bind-together/strengthen/growand-

will-mature. And~ Av`raham will-work/produce/make a-great banquet/drinking/feast 

on-a-day w/t-Yitz`chaq was-mature/weaned. [Note:lmaG!/Gamalmeans „To-

Ripen/Mature/Wean,‟ rememberlmAG!/Gamalmeans „A-Camel.‟] 

 

9 ¶ (:qHecam; MhAr!b;xal; hdAl;y!-rw,xEtyr9c;mi0ha rgAhA-NB,-tx, hr!WA xr@Tev1> Vat`tere‟  Sara   

„et-ben-Harar   ham`mitz`rit  „a`sher-yal`da  l‟Av`raham   m`tzacheq:} And~ Sarah 

~she-shall-see w/t-son-of-Hagar {Flee/Flight) the-Egyptian, whom-she-birthed/ bore to-

Av`raham, from-laughter/making-sport. 

 

10 (tx{*ha hmAxAhA-NB, wr1yy9 xlo yKi h0n!B;-tx,v4 tx{*ha hmAxAhAwr2GA MhAr!b;xal; rm,xTov1 

:qHAc;y9-Mfi yn9B;-Mfi > Vat`to‟mer   l‟Av`raham   garesh  ha‟ama   haz`zot  v‟et-b`nah   

ki   lo‟   yi`rash  ben-ha‟ama   haz`zot   `im-b`ni   `im-Yitz`chaq:} And-she-shall-

say/said to-Avraham, "Drive/Expel/Thrustthe-maid-servant/slave this-maid-servent and-

w/t-her-son; for the-maid-servant‟s-son will~ not ~take-possession/occupy this with–

my-son, with-Yitz`chaq." [Note:wr1GA/Garashcan also mean „Divorce.‟] 

 

11 (:OnB; tdoOx lfa MhAr!b;xa yn2yfiB; dxom; rbADAha fray20v1> Va`yera`   had`davar   m‟od   

b`ine  „Av`raham   `al   „odot   b`no:} And~ the-word/thing/idea ~will-be~ very 

~evil/bad/wicked/sadin~ Av`raham's eyesontheturnings/circumstancesofhis-son. 

[Note:fr1/Racan mean „To-be-Loud/Noisy/Frightening.‟] 

 

12 (rw,xE lKo j~t,mAxE-lfav4 rfan1>ha-lfa j~yn,yfeB;fr1y2-lxa MhAr!b;xa-lx, Myhilox< rm,xy*0v1 

:fr1z! j~l; xr2qA0y9 qHAc;y9b; yKi h0lAqoB; fmaw; hrAWA j~yl,xe rmaxTo > Va`yo‟mer   „E`lohim   

„el-„Av`raham   „al-yera`  b`enecka  `al-han`na`ar  v`al-„a`matecka  col   „a`sher   

to‟mar   „elecka   Sara   sh`ma`   b`qolah  ki   v`Yitz`chaq   yiq`qare   l`cka   zara`:} 

And/But Elohim will-say/said to-Av`raham, "Don‟t tremble/be-afraid/angryin-your-

eyesover--the-boyand-over–your-maid-servant. All that Sarah shall-say  to-you, 

hear/listen by/with-her-voice; for in-Yitz`chaq {laughter) will-be-called to/for/by-your 

seed...or...your seed will-be-called. 

Gen.21:13(:xUh j~fEr4z1 yKi Un>m,yWixE yOgl; hmAxA-NB,-tx, Mgav4 > V`gam   „et-ben-„ama  

l`goy   „a`simen`nu  zar`a`cka   hu‟:} "And-also w/t-the-maid-servent‟s-sonI‟ll-

place/put/set-us for-a-goy/nation, for he is your-seed." 

 

14 ¶(-lfa MWA rgAhA-lx, NTey90v1 My9ma tmaHev4 MH,l,-Hqa0y90v1 rq,BoBa \ MhAr!b;xa MKew;ya0v1 

:fbawA rxeB; rBad4miB; ftaTev1 j~l,Tev1 hAH,l;.way4v1 dl,y@0ha-tx,v4h0mAk;wi-> Va`yash`kem 

„Av`raham / ba`boqer   va`yiq`qach-lechem  v`chemat  mayim   va`yit`ten   „el-Hagar   

sam  „al-shick`mah  v‟et-ha`yeled   vay`shal`l`cheha  vat`telecka   vat`teta`  b`mid`bar   

b‟er   shava‟:} And~ Av`raham ~will-rise-early on-a-morning, and-will-take--breadand-

a-bottle of water; And-will-give them to-Hagar putting/placeingthemon--her-shoulder, 



and-w/t-the-boy, and-will-send-her-away. And-she-shall-walk/go and-wander in-a-

Wilderness/Pasture of B‟er Shava {Well-of-Oath/Seven-Wells). [Note:The root 

oftmaHe/ChematistmaHA/Chamat orMHA/Chammeaning „Hot/Warm-bath.‟ By-the-way it 

also means „Father-In-Law,‟ Mother-in-Law istOmHA/Chamot. Also: hfATA/Ta`a means 

„To-Err/Go-Astray/Wander.‟] 
 

15 (:MHiyWi0ha dHaxa tHaTa dl,y@0ha-tx, j`lew;Tav1tm,Heha-Nmi My9ma0ha Ulk;y90v1 > Va`yick`lu   

ham`mayim  min-ha`chemet  vat`tash`leck  „et-hay`yeled  tachat   „achad   has` 

sichim:} And~ the-water ~they-will-be-finished/used-up/consumed from-the-bottleand-

she-shall-throw it with–the-boy below/under one of the-shrubs/bushes. 
 

16 (tOmb; hx,r4x,-lxa hr!m;xA yKitw,q, yv2HEFam;KiqHer4hA dg,n@>mih0lA bw,Tev1 j̀l,Tev1 

:j0;b;Tev1 h0lAqo-tx, xWA0T9v1 dg,n@>mi bw,Tev1 dl,y!0ha> Vat`teleck  vat`teshev   lah  min`neged  

har`cheq  kim`tacha`ve  qeshet  ki   „am`ra   „al-„er‟e   v`mot   ha`yaled  vat`teshev   

min`neged  vat`tis`sa‟   „et-qolah   vat`tev`ck:}  And-she-shall-walk/go and-shall-sit-

down by-her/herself from-opposite/asidefar-off/away, like-more-than-I-shota-bow; for 

she-said, "I-won‟t-look on~ the-boys ~death and-she-shall-sit from-opposit/away and–

shall-lift-up w/t-her-voice and-shall-weep/cry. [Note:The word dg,n@/Neged meaning 

„To-Be-Next-To/Before/In-The-Presence/In-Sight/Front-Of.‟ The Prefix, Mem-Hireq 

(mi), means „„From/Of/More-than/Since,‟ giving us the meaning „Opposite.‟ Also: The 

root ofyv2HEFam;Ki/Kim`tacha`veyishHAFA/Tacha, an old biblical word, meaning „To-stretch-

out/Extend, but here it‟s spelled as a Piel Participle meaning “To-Shoot,” It also has a 

double Prefix, A-Kalf (K) meaning „Like/As/According-to‟ and a Mem (m) meaning 

„From/Of/More-than/Since‟ and a double Suffix Vav-Sere (v2)  Yod (y) meaning „And-

Me/I.‟ In modern Hebrew the word ishv@HEFam;/M`tacha`vemeaning „Range.‟]    

 

Gen. 21: 17 (rgAhA-lx, \Myhilox< j̀xal;ma xr!q;y90v1rfan1>ha lOq-tx, Myhilox< ymaw;y90v1 

rfan1>ha lOq-lx, Myhilox< fmawA-yKi yxir4yTi-lxa rgAhA j̀lA.-hma h0lA rm,xy*0v1 My9mawA.ha-Nmi  

:MwA-xUh rw,xEKa > Va`yish`ma   „E`lohim   „et-qol   han`na`ar.   Va`yiq`ra   mal‟ack  

„E`lohim/ „el-Hagar   min-hash`shamayim,   va`yo‟mer   lah   ma-lack  Hagar   „al-tir‟i  

ki-shama`   „E`lohim   „el-qol   han`na`ar   ka‟a`sher   hu‟-sham:} And~ Elohim ~will-

hear this-voice of the-boy. And~ the-messenger/angel of Elohim ~will-call to-Hagar 

from-heaven, and-will-say/said to-her, "Whats-the-matter-with-you, Hagar? Don‟t--

Fear, for~ Elohim ~hears to~ the-boy‟s ~voice just-as/while/when he-is-there. 

 

18 (:Un>m,yWixElOdGA yOgl;-yKi OB j`dey!-tx, yqiyz9HEhav4 rfan1>ha-tx, yxiW; ymiUq> Qumi  s`i   

„et-han`na`ar   v`hacha`ziqi  „et-yadeck  bo   ki-l`goy   gadol  „a`si`men`nu:} "Get-me-

up, Carry-me with-the-boy and-then-hold-me-fast/firm with-your-hand on-him, for~ ~of 

a-great ~goy/nationI-place-us." [Note:We have three unusual words here: ➀In modern 



Hebrew MqA/Qammeans „Arise/Get-up‟,MOq/Qommeans „Sour-Milk, 

andymeOq/Qomemeans „Hair-Style‟ but in Biblical HebrewMUq/ Qum means To-

Arise/Get-Up. But we have a Sere-Yod suffix ( y2) meaning „Me/My.‟ 

SoymiUq/Qumimeans „Get-Me-Up.  ➁ In Modern HebrewxWA/Sa‟ means „Carry/ Bear!‟ 

In Biblical HebrewxWAn!/Nasa means „To-Take/Lift-Up.‟xyWi/Si‟is masculine 

forxyWin4/N`si‟meaning „Elevation.‟ Here we have yxiW;/S`i, notice the Sere-Yod suffix ( y2) 

meaning „Me/My,‟ giving us „Carry-Me.‟ ➂Un>m,yWixE/„A`si`men`nuis most unusual 

because it has a an Alef-Compound-Sheva (xE) Prefix meaning „I‟ and a Suffix, Nun-

Sureq (Un>) meaning „We/Us.‟ the root isMyWi/Simmeaning „To-Put/Set/ Place‟giving us 

„I-Place-us.‟] 

 

19 (My9ma tm,Heha-tx, xle.maT;v1 j̀l,Tev1 My9mA rxeB; xr@Tev1hAyn@yfa-tx, Myhilox< Hqap;y90v1  

:rfan!>ha-tx, q;w;Tav1> Va`yif`qach  „E`lohim   „et-`a`ne`ha  vat`tere‟   b‟er   mayim  

vat`teleck  vat`t`mal`le‟  „et-ha`chemet   mayim  vat`tash`q   „et-han`na`ar:} And~ 

Elohim ~will-openw/t-her-eyes, and-she-saw a-well of-water. And-she-walked and-

shall-fillw/t-the~ water ~bottle, and-she-gave-a-drink to-the boy. 

 

20 (:twA.qa hb,ro yhiy4v1 rBAd4mi0Ba bw,ye0v1 lDAg4y09v1rfan1>ha-tx, Myhilox< yhiy4v1 >   Vay`hi   

„E`lohim   „et-han`na`ar  va`yig`dal  va`yeshev   bam`mid`bar   vay`hi   rove   

qash`shat:} And~ Elohim will-exist/be with-the-boy; and-will-grow-strong and-will-

sit/settle-down/dwell in-Mid`bar/a-wilderness/pasture, and-will-be a-great 

bowman/archer. 

 

Gen.21: 21 (p :My9r!c;mi Cr@x,me hwA.xi Om0xi Ol-Hqa0Tiv1 Nr!xPA rBad4miB; bw,ye0v1 >  

Va`yeshev   b`mid`bar   Pa‟ran   vat`tiq`qach-lo   „im`mo   „ish`sha   me‟eretz  

Mitz`rayim: p }  And-he-will-sit/settle-down/dwell in~ Pa‟ran‟s Wilderness {grassy-

pasture); and~ his-ima/mother shall-take–to-him a woman from-land of Bondage/Egypt. 

Pay {Edge/Corner/Side/Side-Curl) 
 

22 ¶ (rmoxle MhAr!b;xa-lx, OxbAc;-rWa lkoypiU j`l,m,ybixE rm,xy*0v1xvhiha tfeBA yhiy4v1 

:hW,fo hTAxa-rw,xE lkoB; j~m;0fi Myhilox< >  Vay`hi   ba`et   ha`hiv‟  va`yo‟mer  

„A`vi`meleck  u`fickol   sar-tz`va‟o  „el-„Av`raham   le‟mor   „E`lohim   `im`m`cka   

b`ckol   „a`sher-„at`ta   yose:} And-it-will-exist/be that in-time, and~ Avi`meleck  and-

Fichol {mouth-of-all), a-Sar/Leader/Commander--of-his-host/army, ~will-say to-

Av`raham, to-say, "God is-with-you in-all that-you work/produce/do. 
 

23 (-tw,xE ds,H,Ka yDik;n@l;Uyn9yn9l;U yli rqow;Ti-Mxihn!>he Myhiloxbe yli. hfAb;wA.hihTAfav4  

:h0BA hTAr4Ga-rw,xE Cr@xAhA-mfiv4 ydimA0fi hW,fETa j~m;0fi ytiyWifA->  V`at`ta  hish`shav`a   li   

ve‟lohim  hen`na  „im-tish`qor  li   ul`nini  ul`neck`di   ckachesed  „a`shet-`asiti   



`im`m`cka   ta`a`se   `im`madi   v`im-ha‟aretz  „a`sher-gad`ta   bah:}  "And-at-the-

present-time/nowcause-to-swear to-me by-Elohimif/in-case~ they~shall-lie/deceive to-

me and-to-my-offspringand-to-my-heirs/grand-son according-to-the-mercy/kindness 

that I-worked/labored/produced/did with-you, shall-be-produced/done with-me and-

with-the-land which--you-turned-aside-towards in-it." [Note:hn!>he/Hen`na is feminine 

tense for „They;‟hn!>hi/Hin`na means „To-Please/Benefit/Profit, andhn2>hi/Hin`ne means 

„Behold/Look/Here-is/Now.‟] 
 

24 (:fabewA.xi ycin*xA MhArAb;xa rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   „Av`raham   „anotzi   „ish`shave`a:} 

And~ Avraham ~will-say/said, "I swear." 

25 (yd2b;faUlz4GA rw,xZZZZE My9ma0ha rxeB; tOdxo-lfa j!l,m,ybixE-tx, MhAr!b;xa H1kiOhv4  

:j`l,m,ybixE > V`hockiach  „Av`raham   „et-„A`vi`meleck  „al-„odot  b‟er   ham`mayim  

„a`sher   gaz`lu  `av`de   „A`vi`meleck:}  And~ Avraham made-it-clear/revealed/ argued 

with-Avimeleck over-circumstances/eventsofthe-water in-a-well which My-

slaves/servantsof Avimeleck they-stole/seized. 
 

26 (TAd4Gahi-xlohTAxa-Mgav4 h{@ha rbADAha-tx, hWAfA ymi yTif;day! xlo j̀l,m,ybixE rm,xy*0v1  

:MOy0ha yTil;biyTif;mawAxlo ykin*xA Mgav4 yli. > Va`yo‟mer   „A`vi`meleck  lo‟   yada`ti   mi   

`asa  „et-had`davar   haz`ze   v`gam-„at`ta  lo-hig`gad`ta  li   v`gam   „anocki   lo  

shama`ti  vil`ti   ha`yom:} And~ Avimeleck ~will-say/said, "I~ don‟t ~know who 

worked/preformed w/t-the-word/thing, this-word/thing; And-also-youdid-not 

tell/shew/reveal to-me, and-also I did-nothear-itexcept today." 

 

Gen.21: 27 (:tyr9B; Mh,yn2w; Utr4k;y90v1 j̀l,m,ybixEla NTey90v1 rqAbAU Nxco MhArAb;xa Hqa0y90v1>  

Va`yiq`qach  „Av`raham   tzo‟n  u`vaqar   va`yit`ten   la‟A`vi`meleck  va`yick`retu  

sh`ne`hem   b`rit:} And~ Avraham ~will-takea-flock/small-animals {sheep/goats) and-

a-ox/bull and-will-give them to-Avimeleck, and–will-cut-them in-two a-

covenant...or...both a-covenant. 

 

28 (:Nh,D4bal;NxcoZha tWob;Ki fbaw,-tx, MhAr!b;xa bceya0v1> Va`yatzev  „Av`raham   „et-sheva`   

kiv`sot   hatz`tzo‟n  l`vad`d`hen:} And~ Avraham ~will-put/set/place w/t-seven ewe-

lambs of the-flockby-their-portion. [Note:A Ewe-lamb is a lamb between 1 and 3 years 

old.Also:Nh,D4bal;/L`vad`d`henis two words with a prefix, Lamed (l) meaning 

„To/For/At/Of/By,‟  dBa/Bad meaning 

„Cloth/Branch/Part/Portion‟andNhe/Hen„They/Here/Before.‟Now dbal;/L`vadalso means 

„Alone/Apart/With0ut-assistance,‟ I‟m translating it as „By-Their-Portion.‟You will not 

find this word in any dictionaryor Lexicon.]  

 

29 (TAb;caZhi rw,xE hl,.xehA tWobAK; fbaw, hn!>he hmA MhAr!b;xa-lx, j̀l,m,ybixE rm,xy*v1  

:hn!DAbal;>  Va`yo‟mer   „A`vi`meleck  „el-„Av`raham   ma   hen`na   sheva`   k`vasot  



ha‟el`le   „a`sher   hitz`tzav`ta  l`vad`dana:} And~ Avimeleck ~will-say to-Avraham, 

"What, behold/look/now, seven ewe-lambs these which caused-you-to-placethis-by-

portion?" [Note: hn!DAbal;/L`vad`dana has the same root as Nh,D4bal;/L`vad`d`hen. Once 

again its two words joined together;dBa/Bad meaning 

„Cloth/Branch/Part/Portion‟andhn!D;meaning „This,‟ with a Lamed prefix meaning 

„To/For/At/Of/By.‟] 

 

30 (yTir4paHA yK ihdAfel;yl9.-hy@h;Ti rUbfEBa ydiyA0mi Hqa0Ti tWobAK; fbaw,-tx, yKi rm,xy*0v1  

:tx{*ha rxeB;ha-tx, > Va`yo‟mer   ki   „et-sheva`   k`vasot   tiq`qach  mi`yadi   ba`a`vur  

tih`ye-li  l`eda  ki   chafar`ti  „et-hab`b‟er   haz`zot:} And-he-will-say/ said, "For with-

seven ewe-lambs you-take from-my-hand on-purpose, it-shall-exist/be--for-meas-a-

testimony/witness that I-dug w/t-the-well, this-well ." 

                                               

31 (:Mh,yn9w; UfB;w;n9 MwA yKi fbawA rxeB; xUhha MOqmA0la xr!qANKe-lfa> `Al-ken  qara   

lam`maqom  ha`hu‟  B‟er   Shava   ki   sham   nish`be`u  sh`ni`hem:} Thereforehe called 

to/this-place B‟er-shava, {seven-wells/oath-well) for/because the two-of-them they-

swore there. 

  

 

 

 

Gen.21: 32(UbwuyA0v1 OxbAc;-rWa lkoypiU j`l,m,ybixE MqAyA0v1 fbawA rxeb;Bi tyr9b; Utr4k;y90v1  

:MyTiw;liP; Cr,x,-lx, > Va`yick`retu  v`rit   biv‟er   shava   va`yaqam   „A`vi`meleck  

u`fickol   sar-tz`va‟o  va`ya`shuvu  „el-„eretz  P`lish`tim:} And-they-will-cutv`rit/a-

covenant at V`er-Shava. and~ Avimeleck and-Pi`ckol {strong), Sar/leader/commander 

of his-host/army~will-rise-up, and-they-will-return to–a-land of P`lish`tim 

{Immigrants). 

 

33 ¶ (:MlAOf lxe Y!Y4 MweB; MwA-xr!q4y90v1 fbawA rxeb;Bi lw,x,fFa0y90v1> Va`yit`ta`  „eshel  

biv‟er   shava`   v`yiq`ra‟-sham   b`shem   Adonai   „el   `olam:} And-will-planta-

„Eshel/Tamar`isk-tree in-B`er Shava, and~ there ~will-call on~ HaShem‟s name, „El   

Olam/Everlasting God. [Note:A lw,x,/„Eshel/Tamar`isk-tree is know in Aramaic as 

Ath`la and in Arabic as Ath`l. It looks like a bushy evergreen tree. It grows to be 10-30 

feet high.] 

 

34 (p :MyBir1 Mymiy! MyTiw;liP; Cr@x,B; MhAr!b;xa rgAyA0v1>   Va`yagar  „Av`raham   b‟eretz  

p`lish`tim   yomim   rab`bim: p} And~ Avraham ~will-turn-aside/away-from-

everything-else in-a-land of the P`lish`tim a-great-many days. 

 

 



Genesis 22:  1 ¶ And-it-existed/was after the-words/things, these- words/things that 

Elohim tested Avraham, and-will-say/said to-him, "Avraham!" And-he-will-say/said, 

"ynn2>hi /Here I am." 

 

2  And-He-will-say/said, "Please-take this-your-son, this-your-only Yitz`chaq, whom-

you-love, and~for-you~walk/go to-a-land of Ham`mori`ya /the-Mori`yah {chosen by 

Ya), and-they-offer-him there hlAfol;/as-what-is-to-be-placed-on-the-altar on one of 

the-mountains which I-say to-you ...or... I-tell you." 

 

3 ¶ And~ Avraham ~rose-early on-a-morning and-bound-up his- donkey, and-will-take 

with-My-two vyr!fAn4/boys-of-his with-him, and-with Yitz-chaq his-son; and-he-will-

divide/split woodhlAfo/ for thewhat-is-to-be-laid-on-the-altar, and-will-rise-up and-

will-walk/go to-the-placeMyhilox<hA Ol-rmaxA-rw,xE / which the-Elohim said/told to-

him. 

 

4 On~ the-third ~day Av`raham  with-his-eyes and-will-see/saw w/t-the-place from-

afar/distance.  NKJ: Then on the third day Avraham lifted his eyes and saw the place 

afar off. 

Gen.22: 5  And~ Avraham ~will-say/saidvyr!fAn9-lx,/to-his-boys, "For-you-all stay here 

with--the-donkey; and-I and-the-boy...or...the-boy and-I we‟ll-walk/go-tohKo-dfaas-far-

as–here/there...or...and-we‟ll-go meanwhile and-we‟ll-bow-down/worship, and-we‟ll-

return to-you-all/to-you." 

 

6 And~ Avraham ~will-take/took this-woodhlAfohA/for-what-is-to-be-laid-on-the-altar 

and-will-place it on--Yitz`chaq his-son; and-will-take/took in-his-hand with-the-fire 

and-with-the-knife, and~ the-two ~they-will-walk/go together. 

 

7  And~ Yitz`chaq ~will-speak/spoke to-Avraham his-father and-will-say/said, "My-

father!" And-he-will-say/said, "ynn2>hi/Here-I-am, my-son." And-he-will-say/said, 

"Behold/Look, the-fire and-the-tree-branches/wood, but-there-exist-not the-sheep/goat 

for-what-is-to-be-placed-on-the-altar?" 

 

8 And~ Avraham ~will-say/said, "My son, ElohimOl.-hx,r4y9/will-see–to/for-

him...or...will-see-to-it the-sheep/goathlAfol;/for-what-is-to-be-placed-on-the-altar 

my-son." And~ the-two ~they-will-walk/go together. 

 

9 And-they-will-come/came to--the-place whichMyhilox<hA Ol-rmaxA /the-Elohim 

said/told-to-him. And~ Av`raham ~will-built/erect there w/t-the-altar and-will-arrange 

w/t-the-tree-branches/wood; and-he-will-bind w/t-Yitz`chaq  his-son and-will-put/place 

him on-the-altar, from-above by-the-tree-branches/wood. 



10 And~ Avraham ~will-send/stretch-out his-hand and-will-take/took w/t-the-knife to-

slay w/t-his-son. 

 

11 ¶ And~ HaShem‟sj̀xal;ma /massager/angel ~will-call to-him from-the-heavens and-

will-say, "Avraham  //  Avraham!" And-he-will-say/said, "Here I am." 

12 And-He-will-say/said, "Do-not send-stretch-out  your-hand to-the-boy, And-you-

shall-not-work/produce/dohmAUxm;/anything-what-so-ever to-him; for now I-know 

that~ you ~will-fear Elohim, and~ shall~ ~not ~restrain/hold-back/spare w/t-your-son, 

w/t-your-only one/son, from-Me." 

 

13 And~ Avraham ~will-lifted-up eith-his-eyes and-will-see, and-behold-the-ram 

behind him was-held in-a-thicket by-its-horns. And~ Av`raham ~will-walk/go and-will-

takely9xahA-tx, /w/t-the-ram, and-they-will-go-uphlAfol;/with-what-is-to-be-laid-on-

the-altar beneath/instead of his-son. 

 

Gen.22: 14 And~ Av`raham ~will-call the name of the-place, that HaShem // 

hx,r4y9/Yir‟e {Will-See); who will-say the-day on~ HaShem‟s mountain „It-will-be-seen. 

[Note:The root ofhx,r4y9/Yir‟eishxAr! /Ra‟a meaning „To-See/Perceive/ Understand/,‟ 

buthxAr4y9/Yir‟ameans „Fear/Dread/Awe/Reverence.‟ ] 

 

15 ¶ And~ HaShem‟s massager/angel ~will-call to-Av`raham twice/ again/second-time 

from-the-heavens, 

16  and-he-will-say/said: "In/on/by-me I-have-sworn, Y!Y4-Mxun4/whispers/says--HaShem, 

for on-account-of/because-that which you-worked/labored/produced/did (tx,  h{,ha 

rbADAha-> „et-had`davar   haz`ze} with-the-word, this-word/thing,and-did-not 

cha`shack`ta/restrain/hold-back/spare/withhold w/t-your-son, w/t-your-only one/son -- 

 

17  "j~k;r@bAxE j`r2bA-yKi / For–a-blessing I-bless-you, and-the-increase, I-increase/ 

multiply your-seed/offspring/descendants as-My-stars of the-heavens and-as-sand 

which is on-a-lip of the-sea; j~fEr4za wr1y9v4 /and~ your-seed/offspring/descendants will-

inherit/possess/take-possession with a-gate of his-adversaries/enemies. 

 

18  "And-they-shall-be-blessed  by-your-seed: All My-goy/pagans/Gentiles/nations of 

the-earth, who/which/that you-listen/heard/paid-attention  by-My-voice." 

19 And~ Avraham will-return to-his-boys, and-they-will-rise-up and-they-will-walk/go 

together to-B`er Shava; and~ Av`raham will-sit/settle-down/dwell in- V`er Shava. 

 

20 ¶ And-it-will-exist/be after the-words/things these-words/things that- were-told to-

Av`raham, to-say, "Behold/look Mil`kah she-also birthed/has-borne sons to-Nachon  

your-brother: (Nachon is being blessed because of Av`raham‟s obedience.) [Note:In 



Gen. 11:29, it reads  And~ Avram and Nahor ~will-take to-themselves women: A-name 

of Avram's-woman is Sarai {My-Princess), and-a-name of  Nahor's-woman is Mil`kah 

{Queen;  Avrahamõs Nice, she bore 8 children), a-daughter of Haran, My-father of Mil`kah 

and-My father of Yis`kah {Spy; Daughter of Haran and sister of Mil`kah and Lot).]  

 

21 "W/t-Uz {soft-sand) his-firstborn, And-w/t-Buz {contempt/despise) his-brother, and-

w/t-Q`mu`el {God‟s-congregation) My-father of A`ram {high/height), 

22  "And-w/t-Kesed {to-cut-in; the Chaldeans), and-w/t-Chazo {a-vision), and-w/t-

Pil`dash {iron), and-w/t-Yid`laf {weeping), and-w/t-B`tu`el {God‟s-man)." 

23 And-B`tu`el brought-forth/bore w/t-Riv`qah {a-rope/noose/snare). These eight 

Mil`kah {queen) brought-forth/bore to/for Nachor {hard-breathing/snoring) , my-

brother of Av`raham. 

Gen.22: 24 And-his-concubine/mistress, and-her-name is R‟umah {exalted), and~ she-

also ~brought-forth/bore w/t-Tevach{To-kill), and-w/t-Gacham {flame), and-w/t-

Tachash {red/skin-color), and and-w/t-Ma`a`chah {oppression). 

 

 

End of this Para`sha 

ThePara`shaends atB`re’shit, Chapter 22:24. The nextPara`sha of B`re’shit begins 

with Chapter 23, verse 1 to B`re’shit 25:18.  

 

 

2
nd

 Kings 4:  1 ¶ A certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to 

E`lisha (E`lisha ="God‟s-salvation"), saying, "Your servant my husband is dead, and 

you know that your servant feared Adonai. And the creditor is coming to take my two 

sons to be his slaves." 

2  So E`lisha said to her, "What shall I do for you? Tell me, what do you have in the 

house?" And she said, "Your maidservant has nothing in the house but a jar of oil." 

3  Then he said, "Go, borrow vessels from everywhere, from all your neighbors--empty 

vessels; do not gather just a few. 

 

[Condense 4-7: So the widow and her two sons gather-up jars and keeps pouring oil 

from the one vessel until she runs out of jars. She sells them, pays off her debts and 

lives off the rest of the money she earns from the sell of the oil.] 

 

2
nd

 Kings 4:>8 ¶ Now it happened one day that E`lisha went to Shu`nem 

{"doubleresting place"), where there was a  (ish`sha   g`dola'} great/notable/large 

woman, and she persuaded him to eat some food. So it was, as often as he passed by, he 

would turn in there to eat some food. 

9  And she said to her husband, "Look now, I know that this is a holy man of Elohim, 

who passes by us regularly. 

10  "Please, let us make a small upper room on the wall; and let us put a bed for him 



there, and a table and a chair and a lampstand; so it will be, whenever he comes to us, 

he can turn in there." 

 

11  And it happened one day that he came there, and he turned in to the upper room and 

lay down there. 

12  Then he said to Gecha`zi (Gecha`zi ="valley of vision") his servant, "Call this 

Shunammite (Shu`nam`mit > Shu`nem ="double resting place") woman." When he had 

called her, she stood before him. 

 

2
nd

 Kgs 4:13  And he said to him, "Say now to her, `Look, you have been concerned for 

us with all this care. What can I do for you? Do you want me to speak on your behalf to 

the king or to the commander of the army?'" She answered, "I dwell among my own 

people." 

14  So he said, "What then is to be done for her?" And Gecha`zi answered, "Actually, 

she has no son, and her husband is old." 

 

15  So he said, "Call her." When he had called her, she stood in the doorway. 

16  Then he said, "About this time next year you shall embrace a son." And she said, 

"No, my lord. Man of Elohim, do not lie to your maidservant!" 

17  But the woman conceived, and bore a son when the appointed time had come, of 

which E`lisha had told her. 

 

18 ¶ And the child grew. Now it happened one day that he went out to his father, to the 

reapers. 

19  And he said to his father, "My head, my head!" So he said to a servant, "Carry him 

to his mother." 

20  When he had taken him and brought him to his mother, he sat on her knees till noon, 

and then died. 

 

NOTE: She Lay‟s her dead son on the bed in E`lisha‟s guest room and searches for 

E`lisha. 

 

2
nd

 Kgs 4:>27 Now when she came to the man of Elohim at the hill, she caught him by 

the feet, but 

Gecha`zi came near to push her away. But the man of Elohim said, "Let her alone; for 

her soul is in deep distress, and Adonai has hidden it from me, and has not told me." 

28  So she said, "Did I ask a son of my lord? Did I not say, `Do not deceive me'?" 

 

29  Then he said to Gecha`zi, "Get yourself ready, and take my staff in your hand, and 

be on your way. If you meet anyone, do not greet him; and if anyone greets you, do not 

answer him; but lay my staff on the face of the child." 

 



30  And the mother of the child said, "As Adonai lives, and as your soul lives, I will not 

leave you." So he arose and followed her. 

31  Now Gecha`zi went on ahead of them, and laid the staff on the face of the child; but 

there was neither voice nor hearing. Therefore he went back to meet him, and told him, 

saying, "The child has not awakened." 

 

2
nd

 Kgs 4: 32  When E`lisha came into the house, there was the child, lying dead on his 

bed. 

33  He went in therefore, shut the door behind the two of them, and prayed to Adonai. 

34  And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth, his eyes on 

his eyes, and his hands on his hands; and he stretched himself out on the child, and the 

flesh of the child became warm. 

 

35  He returned and walked back and forth in the house, and again went up and 

stretched himself out on him; then the child sneezed seven times, and the child opened 

his eyes. 

36  And he called Gecha`zi and said, "Call this Shu`nam`mit woman." So he called her. 

And when she came in to him, he said, "Pick up your son." 

37  So she went in, fell at his feet, and bowed to the ground; then she picked up her son 

and went out. 

 

Galatians 4: 21 ¶ Tell me, you who desire to be under Torah, do you not hear Torah? 

[Note: Nomas/Greek/Law, however it‟s pure meaning is equivalent to the Hebrew, 

Min`haq/Customs. The proper Greek word for Torah would be Di`chaioor even 

Did`ascho. But Nomos has become the common usage for  the English word „Law‟.] 

22  For it is written that Av`raham had two sons: the one by a bondwoman, the other by 

a freewoman. 

23  But he who was of the bondwoman was born according to the flesh, and he of the 

freewoman through promise, 

24  which things are symbolic. For these are the two covenants: the one from Mount 

Si`nay (Eina/Greek/Jagged `Sinay/Hebrew/Thorny)  which gives birth to bondage, 

which is Ha`gar---- 

25  for this Ha`gar is Mount Si`nay in Arabia, and corresponds to Y`rushalayim 

(Ie`rou`sal`am/Greek) which now is, and is in bondage with her children---- 

26  but the Y`rushalayim  above is free, which is the mother of us all. 

 

[Note:Y`rushalayim  above refers to The New Y`rushalayim.  xwAUry4/Y`rushameans 

„Possessed-by-a-husband,‟ so you could say „Possessed-by-two-husbands‟, because of 

the Yod-Hereq-Mem (My9), it makes the word plural, meaning „Two.‟  

HoweverMy9lawA/Sha`la`yimmeans „Peace‟ thereforeMy9lawAUry4/Y`ru`sha`layimmeans 

„Peace-Possesses‟ ...or... „Possessed by Peace.‟ So you choose, to never know who your 

master is because of the confect of the world/Satan or you choose HaShem‟s kingdom, 



which brings peace. Matthew 6:24say‟sthat Yehoshua said, “No one can serve two 

masters; for either he will hate the one and love the other, or else he will be loyal to the 

one and despise the other. You are unable to serve God and wealth”.] 

Gal. 4: 27  For it is written: "Rejoice, O barren, You who do not bear/give-birth! Break 

forth and shout, You who are not in labor! For the desolate has many more children 

Than she who has a husband." (Hagar gave birth, Sarah was barren but for the 

promises and faithfulness of Ha`Shem.) 

 

28  Now we are, brothers, as Yitz`chaq was, we are children of promise. 

29  But, as he who was born according to the flesh then persecuted him who was born 

according to the Spirit, even so it is now. 

 

30  Nevertheless what does the Scripture say? "Cast out the bondwoman and her son, 

for the son of the bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman." 

31  So then, brethren, we are not children of the bondwoman but of the free. 

 

Galatians 5: 1 ¶ Stand fast therefore in the liberty by which Messiah has made us free, 

and do not be entangled again with a yoke of bondage. 

2  Indeed I, Paulos, say to you that if you become circumcised, Messiah will profit you 

nothing. 

3  And I testify again to every man who becomes circumcised that he is a debtor to keep 

the whole Torah (Nomos/Greek). 

 

4  You have become estranged from Messiah, you who attempt to be justified by Torah 

(Nomos/Greek); you have fallen from Favor. (Justification by the Torah required 

sacrifice of animals!) 

5  For we through the Spirit eagerly wait for the hope of righteousness by faithfulness. 

6  For in Messiah Yehoshua neither circumcision nor uncircumcision avails anything, 

but (pistis  di   a`gapas  `ever`goum`ena > faithfulnessthroughloveis-at-work/Puts-forth-

power. 

 

 

Hebrews 11:17-19 

 

Romans 9:6-9 

 

James 2:14-24 

  

  

  


